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I.  De  Amphitruonis  prologo. 

Multi   saeculi   superioris   viri    docti   sententia   ante   capta 
Plautinarum   fabularum   prologos  perlustrantes  'frigidos  locos 
et  inutilem  loquacitatem',  ut  Ussingii  verbis  utar,  sibi  visi  suut 
reperire,  quae  Sarsinate  poeta  indigna  posteriori  aetati  tnbu- 
enda  essent.     Tam  audacter  ut  de  prologorum  sermone  mdi- 
carent  aliique   alias   prologorum   partes   damnarent,  R.tschelu 
Plauti  sospitatoris  auctoritate  perducti  esse  videntur,  qui  quos 
versus,  quibus  de  causis  saeculo  u.  c.  septimo   tribuent  non 
nescimus.     Nemo  autem  tam  temere   iudicare  ausus  est  quam 
Martinsius   Ussingiusque,   qui   integrum   Amphitruoms   damna- 
verunt  prologum;   immo    omnes   reliquos   viros   doctos   qui  de 
hoc  prologo  scripserunt  velut  Liebigium,  Steinhoffium,  Loren- 
zium   in   praefatione  'Militis'    et   iu   Martiusii   commentat.oms 
censura  (Bursiani   annal.  1889,  II  p.  3)   non  fugit,  arte   .Uas 
partes  qua  argumentum  narretur    et    qua    histrionum   ut    msti 
arbitri    sint    spectatores    orentur,   cum    ipsa   fabula   cohaerere. 
Quos  .luisque  versus  damnaverit  mihi  licet  mittere,  qu.ppe  qu. 
magna  et  admirabili  cum  diligentia  a  Gustavo  Loewe  et  Georg.o 
Goetz  i..   fabulae  huius  editione   enu...erati  sint.     Laudandu.n 
sane  est  Trautweinii ')   hac   de    re  iudicium  sobrium:    Lt.ams. 
potius  additamenta  quaedam  posteriore  tempore  adspersa  esse 
concedendum  est,  tamen  eandem  rationem  atque  ceter.set.am 
nostro   prologo   fuisse  pro   certo   confirmari   posse   v.detur   et 
Mercurium  ita   munere   s..o  functum  esse,  ut   pr.mum  in  uni- 
1)  De  prologorum  Plautinorum   indole   atque  natura.     Diss.  Berolin. 
1890  pag.  59. 
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versum  de  persona  sua  ad  spectatores  complura  daret  deinde 
argumentum  eloqueretur  credo.  Accuratius  de  hac  re  disserero 
et  qui  versus  Plauti  sit,  qui  recentioris  poetae  disceptare  nolim. 
Nisi  enim  ])robabili  ratione  quicquam  eruere  possumus  —  quod 
hic  tieri  posse  nego  —  iuutile  et  supervacaneum  duco  alios 
alias  coniecturas  vanas  et  fragiles  effundere."  Fusius  de  hoc 
prologo  scripsit  Audollenti),  qui  duas  accuratius  discernit  pro- 
logi  partes  Plauto  tribuendas,  priorem  versus  1— ()3  et  88— 9() 
eontinentem,  qua  Mercurius  nomen  suum  eloquatur,  quid  et 
cuius  iussu  venerit  dicat,  spectatorum  expetat  benevolentiam, 
naturam  comoediae  explicet,  alteram  versus  97 — 1 1 1  et  1  K; — 152 
continentem,  qua  exponantur  ea,  quae  spectatoribus  nota  esse 
debeant  ad  argumentum  perspiciendum:  prologum  ita  restric- 
tum  neque  quidquam  inutile  continentem  iure  Plauto  tribui, 
sive  ab  ipso  compositus  sive  e  graeci  exemplaris  imitatioue 
scriptus  sit. 

8uo  iure  Trautweinius  probabilem  rationem  qua  quicquam 
erueretur  esse  illa  aetate  uegabat;  quod  nuuc  hoc  negare  nobis 
non  iam  licet,  eani  ob  rem  summa  laus  debetur  semperque 
debebitur  Friderico  Leoni,  qui  libro  illustrissimo  quem  inscripsit 
'Plautinische  Forschungen"  docuit,  quomodo  ex  Euripideae, 
ut  alios  scriptores  omittam,  Plautinaeque  artis  comparatione 
sunmia  cum  probabilitate  erui  possit,  quomodo  Plautus  in  pro- 
logis  exemplaria  graeca  secutus  sit.  Docte  et  eleganter  vir 
ille  doctissimus  haec  de  Amphitruonis  prologo  cum  Menaech- 
morum  comparaudo  scribit:  'Der  Stolf  (Menaechmorum  sc.)  ist 
entschieden  von  der  Art,  die  nach  der  Technik  des  Aristophanes 
und  der  Komoedie  eine  Einleitungsrede  verlangt  und  diese  nur 
von  einer  ausserhalb  der  Handlung  stehenden  Figur  erhalteu 
kann.  Die  bestatigende  Analogie,  in  Ahnlichkeit  und  Ver- 
schiedenheit,  gibt  der  Amphitruo.  das  mythologische  Gegenstiick 
der  Menaechmi,  der  Stoff,  an  dem  Hermippos  und  IMaton  die 

1)  Revno  (le  philologie  11)  (181)5)  p.  70  sqs. 


Vervvechselm.gskomoedie  der  Aia^iioi  vorgebildet  haben.    Dort 
fuhren   Gotter    die  Handlung    uud    konnen    freihch    ihre  \  or- 
bediucrungeu  angeben;    aber    auch    dort  geschah   es  nicht  all- 
uuihlich  ^im  Verlaufe  des  Stuckes,  sondern  in  einer  Einleitungs- 
rede     auf    deren    auffallende    Ahnlichkeit    mit    dem    prologus 
Merkurs  im  (nachalexandrinischen)  Amphitruo  Frantz  p.  40  auf- 
inerksam    gemacht    hat;    so    dass  wir    auch    die    prologartigen 
/wischenreden    des   Amphitruo    alterer  Erfindung   zuschreiben 
aui-fen.'     Ex    illis    autem  Platonis    fragmentis    quos   Frantzms 
,ttulitO,  clare    aj^paret,  alteram    prologi    partem  Plautum    ex- 
.inplaris  graeci  vestigia  arte  prementem  composuisse.     ^eque 
de  priore  parte  hoc  improbabiliter  mihi  dicere  videor,  etsi  non- 
nuUos  versus  Sarsinas  j^oeta    aut    mutavit   aut   addidit,  iiuibus 
res  suis  aequalibus  notas  commemorat. 

lUa  ratio,  qua  Mercurius  inducitur  a  munere  suo  divino 
ordiens  non  dissimilis  est  ab  Euripidis  arte,  qui  in  Hippolyto 
Aphroditen  suam  potestatem  enuntiantem  fecit  pnmis  ipsis 
prologi  versibus: 

noXXri   |JiEV  £v  i^poTGla'.  xoOy.  avwvu|iG; 
^sa  vAyMI^oli  K'J7:pt;  oOpavoO  x'  £ao3, 
gact  T£  ::6vT0'j  TspiJLOVtov  t'  'ATXavTtxwv 
vaLouatv  staw  '^w;  opwVTs;  TQXtou, 
Tou;  |X£V  ae^ovTa;  Tdp.a  Tipsa^^suw  y.paiY], 
rs-^illM  o'  oaot  '^povoOatv  et;  -^jxa;  \xiyoL. 
iveaTt  yap  or^  v.ol^  ^em  ysvst  t6o£, 
Tt|JLW[ji£vot  yatpouatv  aviS-pWTZOJV  Ot:©. 
$£t?o)  0£  iJfjH-o^v  Twv  o'  dXrjxi-Etav  Taxa* 
Quis   est  quin   hos    proximos  versus  legens  recordetur  de 
illis   Mercurii   versibus,  quibus   spectatores   Jovem   metuere   et 
vereri    aequum    esse    dicit.     Atque    Mercurius    quod    in    Jonis 

^l^oiDoediac  Atticae  prologis.  Diss.  p.  4t):  '^^^^'^'^'^, 
xcov  xpoxa,«)v  sgs.  XOxvov  5:,x.Sov'  et  ^s^o.acv  oi  ;,o,.sl;  X.yyo.yo^K  5^>^ao,  , 
cf.  Aniph.  vs.   140—145;  148  sq. 
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Euripideae  prologo   dicit,   postquam    'EpjxfjV    6at[idva)v    Xaxp. 
versu  quarto  se  professus   est:   rjxa)    Se  AeX^wv  xYjvSe  y^^i^i  ifi 
quidem  nibil  aliud  est  atque  quod  dicit  in  Amphitruone  comieo 
sermone  loquaciore  usus: 

nunc  quoius  iussu  venio  et  quam  ob  rem  venerim 
dicam  simulque  ipse  eloquar  nomen  meum. 
Jovis  iussu  venio:  nomen  Mercuriost  niibi. 

Quibus  versibus  Leo  in  editione  adscripsit:  '17 — 19  rt'- 
centiores  sunt  quam  1  — 16,  quorum  tenor  Mercurium  specta- 
toribus  notum  ostendit,  praesertim  v.  11.  12;  sed  hoc  Plauto 
atticum  prologum  vertenti  an  retractatori  tribuendum  sit  dii- 
bites.     Ac  versus  11   et  12: 

nam  vos  quidem  id  iam  scitis  concessum  et  datum 
mi  esse  ab  dis  aliis  nuntiis  praesim  et  lucro, 

male  cum  versibus  illis  17 — 19  coire  non  nego;  sed  potius  hos 
a  Plauto  crediderim  insertos  esse,  qui  spectatores  de  Mercuriu 
non  solum  mercaturae,  sed  etiam  nuntiorum  deo  admonere 
vellet,  quem  homines  Romanos  a  Graecis  petivisse  constat^), 
quam  ab  homine  inferioris  aetatis,  qua  Mercurium  deorum  et 
praecipue  Jovis  nuntium  esse  nemo  iam  nesciebat.  Atque 
ceteros  versus  graeco  exemplari  deberi  eam  ob  causam  i»ro- 
babile  mihi  videtur,  quia  semper  dii  heroesque,  qui  in  Euri- 
pideis  vel  Plautinis  prologis  introducuntur,  initio  fere  —  neque 
aliter  faciunt  P]uripidis  dei  ex  machina'  —  nomina  sua  pro- 
nuntiant,  ut  comicus  poeta  aut  morem  secutus  aut  nioris  elu- 
dendi  causa  paratr^goedans'  primum  de  munere  suo,  tum  de 
nomine  faceret  Mercurium  dicentem.  Ne  Euripidis  quideni 
prologi  simili  neglegentia  vacui  esse  videntur;  de  Arnim  quidem 
in  commentatione  de  prologorum  Euripideorum  arte  et  inter- 
polatione  scripta-)  compluribus  exemplis  docuit  Euripidem,  cum 

1)  Wissowa,    Reli^ion    und    Cultus    der   RAmer  pa^.  248:   Stichi 
vs.  274:  'Mercurius,  Jovis  qui  nuntius  perhibetur  .  .  .' 

2)  Diss.  Gryphiswaldens.   1882.  p.  82. 
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io  ceteris  fabulis  personas  :.poXorcCo'^aac  ipso  exordio  quae 
.mt  significantes  fecerit,  in  fabulis  quas  post  Siculam  ex- 
Peditionem  scripserit,  neglegentiorem  se  praebuisse;  argu. 
Inento  sunt:  Phoenissae  (v.  12),  Helena  (v.  22)  Orestes  (v.  23), 
Electra  (v.  35)'.  Praecipue  Helenae  versus  ad  hanc  quaesti- 
onem  diiudicandam  non  inutiles  esse  videntur,  cum  Helena 
versibus  1(>-21  de  se  quasi  spectatoribus  nota  loquatur,  versu 
22  denuim  nomen  indicet: 

^|iiv  Se  Y^  l^^^^  noLzplc  o'>/.  avwvuno? 
STiapxYj,  TzoLX^p  5£  Tuv5ap£coc-  low  Be  5y) 
Xoyo;  xi;  w?  Zeu;  fiYjxep'  £7ixax'  £i;  ^tirjv 
Ar^Sav  xuvtvou  |xop'ftb[iax'  SpvtO-o?  Xa^wv, 

65    Uliry^    eOvYjV    £^£7ipa?'    'J7u'    a£XO0 

SitoYlia  cprJYWV,  £i  aa-fYj?  obzoc,  Xoyo?. 

'EUvri  V  ixXYi^-YjV. 
Fortasse   Euripides   consulto   hoc   ita  instituit,  ut   animos 
spectatorum  magis  magisque   attenderet;  cui  Bententiae  id  ob- 
sLe   videtur    quod    apud   GraecosO  et  Romanos-    fabularun 
titulos  et  actores  civibus  pronuntiatos  esse  verisnnile  est.     bed 
facile  intellegitur,  Helenae   prologi   artem    similem  esse  atque 
Amphitruonis,  quod   eo   gravius  mihi   esse  videtur  quo  rectms 
Fridericus  Leo  in  quaestionibus  Plautinis  (p.  102)  haec  scnpsit. 
'       Ein  Stuck  wie  die  Helena  des  Euripides  steht  der  Komoedie, 
die  wir  aus  Plautus  und  Terenz  kennen,  naher  als  selbst  der 

Plutos.'  j.     , 

I.lem   ille  vir  doctissimus  versu.  26-38   postea   ad.ectos 

osse  putat:    'debilitant  locum   qui   sequitur  86sq.';  sed  multo 

^ravius  ei  alterum   iHud    argumentum  visum   esse  puto,  c,uod 

Lan<^enns  versum  trieesimum  tertium  a  Plautiuo  sermone  ab- 

l,orrlre    docuerat.     Atque    iUe  versus   quomodo  in  textum  ir- 

iTTnT-oagone    hoe    factam    esse   docuit  E.  Rohde   in   mus.   Rhen. 

VOl.  38    p.  25lsqS.  T   13   r^    Qft     n    '^021 

2)  Leo  Plaut.  Forsoh.  p.  iti   [Schan^,  Rom.  Ut.  I  l^  p.  9b,  p.-O^l- 
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repserit  docere  couabor.    Aegre  perspicitiir  (|uoniodo  cohaereaiit 
cuni  versu  tricesimo  altero: 

propterea  pace  adveuio  et  pacem  ad  vos  adfero 
versus  proximi: 


iustam  rem  et  facileni  esse  oratam  a  vobis  volo: 


oo 


uam  iusta  ab  iustis  iustus  sum  orator  datus: 
nam  iniusta  ab  iustis  impetrare  non  licet,  3.3 

iusta  autem  ab  iniustis  petere  insipientiast; 
quippe  illi  iniqui  ius  ignorant  neque  tenent. 
Yersibus  enim  superioribus  in  duplici  sua  Jovisque  ])atris 
natura  ludeus  iocans((ue  se  sibi  praetimere  et  malum  metuere 
dixit,  ])ropterea  se  j)ace  advenire.  Hunc  versum  cum  inferi- 
oribus  illis  39sqs.,  e  quibus  annis  superioribus  bellum  fuisse 
Komanis  a])])aret,  arte  cohaerere  facile  intellegitur;  admonet 
enim  spectatores  Mercurius,  se  pace  advenire;  hanc  auteni 
pacem  illos  patri  suo  debere.  Versus  qui  intersuut  34 — 37 
locum  obtinuisse  videntur  post  versum  deciinum  sextuin,  quo- 
cum  optime  coniunguntur: 

haec  ut  me  voltis  adprobare,  adnitier  13 

lucrum  ut  ])erenne  vobis  semper  su])petat, 
ita  huic  facietis  fabulae  sileutium, 
itaque  aequi  et  iusti  hic  eritis  omnes  arbitri.  16 

nam  iusta  ab  iustis  iustus  sum  orator  datus^):        34 
nam  iniusta  ab  iustis  impetrari  non  decet, 
iusta  autem  ab  iniustis  petere  insipientiast, 
quippe  illi  iniqui  ius  iguorant  neque  tenent. 
Atque  facile  quomodo  hic  librarii  error  ortus  sit  explicatur. 
Ritschelius  enim  summa  cum  probabilitate  numerum  versuum 
archetypi  paginarum  vicenos  fuisse  evicit.2)    Tituhim    fabulae 

1)  Ciim  huius  versus  arte  fortasse  Ucet  conijiarare  Euri|M(lis  Alcest. 
V.  decimum:  oa-lo-j  ydp  dv5p6;;  6a:o;  wv  ^xuYxavov. 

2)  Alii  viri  docti  aliter  archetypi  Pahitini  jiaginarum  numerum  ver- 
suum  constituerunt,  velut  Havetus  in  editione  Amj)hitruonis  uumerum 
versuum  putat  fuisse  quadraginta,  S(n'ffertus,  Lindsay,  de  (juibus 
cfr.  Schanz  Kom.  Litt.  1  l^  (1907)  108. 
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,,1  p,ologi  et  ])ersonarum  nomina  binorum  versuum   spatium 
;  ,,,pavisse  multi  libri  manuscripti  docent;  prima  igitur  pagina 
ontinebat  Ami^hitruonis  titulum  et  argumenta,  (^uae  in  codice 
Vmbrosiano  minusculis  litteris  scripta  sunt;  altera  pagina  con- 
iinebat  prologi  tituhim  et  Mercurii  nomen  et  versus  1-lb,  ut 
f,eile  ])otuerit  accidere,  ut  librarius  in  summa   ])agina  superi- 
ores  animo  tenens    iUos   versus    qui   sunt  de  iustis   et  mmstis 
oniitteret  et  inciperet    a   versu   decimo   septimo:     nunc   quoms 
in.su  venio   et  quam   ob   rem   venerim   .  .      Errore  intellecto 
,,  ,lti„,a  ]>agina  eos   subscripsit,  ut  viginti  versuum   numerus 
exj>loretur,    ubi  infelici  casu  manserunt   et   a  hbrario   quodam, 
,ni  rectum  versuum  ordinem  non  perspiceret,  cuni  suj^erionbus 
inserto  illo  tricesimo  tertio,  cum  inferioribus  versu  illo  tritissimo 

dnodequadragesimo  -nunc  huc  animum  omnes  quae  loquar  ad- 

vortite'  coniuncti  sunt,  ut  aliquis  sententiae   conexus  evaderet. 
Versus  ille  (juem  modo  attuli  vicesimus  alter: 
propterea  ])ace  advenio  et  pacem  ad  vos  adfero, 

variis   coniecturis  temptatus   est.      Quaniquam   illa   quae   nunc 

tere  recepta  est  eniendatio  Acidalii: 

proi.terea  pace  a.lvenio  et  pacem  ad  vos  fero, 

l..vissin,a  m  mntatione,  tamen  minus  mihi  placet  quia 
„uo.nodo  in  textum  illa  praepositio  irrepsent  non  fac.le  puto 
1-i  nisi  n,era  libidine  mntandi  hoc  addi.hsse  l.branum 
::;:::;.  Sed  ron,e  faciUus  credemus  Hbrarium  e™e 
,,„an,  cmsulto  c,uod  aperte  inutile  et  -M-rvacaneum  e  se 
ilidisse,    qua    de    causa    hanc    potius    cred.denm    ^enu.nam 

leotionem: 

propterea  pace  advenio  et  ,.ace  me  adtero. 

FaciUime  librarius  versu...  voce  tenui  et  ad.nodum  demi- 
„„ta  legens  ant  praelect,.,u  male  intellegens  E  l.tteran.  pro- 
..ominis  ME  ..on  auditam  potuit  omittere:  V^o^S^^^^ll^^^X 
venio  et  PACEMADFERO-.     Qui   postea  hunc  ver.um  leg.t 


u 


*pacem'  accusativum  casum  esse  putare  debebat  et  aut  mefri 
claudicantis  sanandi  aut  versus  explicandi  causa  super  lineani 
adscripsit  'ad  vos',  quod  ea  aetate,  qua  numeri  Plautini  in- 
numeri  habebantur  in  ipsum  versum  irrepsisse  mirum  non 
est.  Yersus  ita  constitutus  per  sententiam  quoque  melius  stare 
videtur;  cum  enim  Mercurius  pace  se  advenire  dixisset,  non 
iam  pacem  se  adferre  ei  licuit  dicere.  Similem  sanandi  viani 
ingressus  coniecit  Palmerus:  'propterea  pace  advenio  et  ad  vos 
me  adfero',  ex  quo  quomodo  illud  'pacem  ad  vos  adfero' 
ortum  sit  difficulter  intelligitur  neque  'pacis'  vocem  repetitani 
neglegere  licere  videtur.  Illud  *se  adferre'  apud  Plautuni 
(Amph.  989)  et  Terentium  (Andr.  807)  invenitur,  et  locutio 
illa  advenio  et  me  adfero'  non  inepta  esse  videtur  in  sermono 
comico;  legas  quaeso  locum  Tzetzae  qui  est  de  comoedia 
(Kaibel  CGF  I  p.  18.  19):  ^6  Ss  ysXw;  z%^  xwjKpScag  Ix  t£ 
Xl^swv  xal  TrpaYiiaxtov  lyBi  ty]v  auaTaacv  iy.  |x£v  twv  Xe^swv 
xaTa  TpoTzou;  §7:Ta'    rpwTov  xai)-'    6|jLa)vo[jLcav   w;  t6  'oca'^opo6- 

l^evoi?' ScUTSpov  xaTa  auv(ov'j|jLtav,  o);  t6  't^xo)  xal 

xaT£pxo(iat'  (Arist.  Ran.  115())  TauTov  yap  ^aTt'.  Quod  etsi 
non  est  idem,  sed  ''jaTspov  TipoTSpov'  quod  vocatur,  tamen  Plauto 
illam  dicendi  formulam  latiue  'advenio  et  me  adfero'  vertere 
licuisse  persuasum  habeo. 

Leo  ut  versus  2G — 38  postea  adiectos  esse  eviucat,  alterum 
afPert  argumentum  quod  ne  ipsum  quidem  multum  valere  mihi 
videtur:  'debilitant  locum  qui  sequitur  86sq.',  quos  versus 
huc  afTero: 

mirari  nolim  vos  quapropter  Juppiter 
nunc  histriones  curet;   ne  miremini: 
ipse  hanc  acturust  Juppiter  coitioediam. 
quid  admirati  estis?    quasi  vero  novom 
nunc  proferatur,  Joveni  facere  histrioniam. 

Homines  enim  Komanos  ante  ludos  ipsos  non  ignoravisse 
Jovem  et  Mercurium  prodituros  esse  verisimile  est  et  Mercurius 
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pa  ouae  orare  iussus  erat  vix  ita  poterat  proferre,  ut  spec- 
:  ::  Jovem  ipsum  in  scaenam  proditurum  esse  — 
lon  possent  divinare;  neque  magis  versus  2b-38  nfenores 
illos   86sqs.   debiUtare    mihi   videntur    quam  versus  19sqs.  et 

versus  39  sq.  *  i.         i    n 

Versum    quinquagesimum    'nunc   quam  rem  oratum    huc 
,e„i  primum  proloquar    suo   iure  tuetur  Leo-   '«quam  rem 
•  ^^it  "Tx  differt  a  pronomine.    Damnaverat  euim  eum  quoque 
rrlu     qui  hunc  persuasum  habebat  fuisse  usum  Plautu.nm 
:f  oir  (Beitrlge    p.  318):    'orare    in    dem    Sinne    von 
•bitten'      .  .  steht  .  .  .  entweder   absolut  ....  oder  m.t  ut 
Ir  mit  dem  Akkusativ  der  Person,  mit  ut  oder  ohue  ut  .  .  .  . 
£  sle^teht  bei  Plautus  aber  nur  dann  als  Objekt   -n„ 
sie  durch  das  Neutrum  eines  Pronomens   ausgedruckt  ist  .  .  • 
'  1      ntentiae  complures  versus  obstare  videntur    .n  qu.bu 
orandi    verbo    utvum   'dicere'    an    'petere,   exorare    s.gnxficaro 
.Irit   poeta  valde   est  dubium.     Facere  non   possum   q  m 
■orare    idem  atque    'petere'    esse   censeam   .n   Rudent.s  ^ersu 
1138    ubi  'orare'  et  'obsecrare'  aperte  synonyma  sunt. 
si  Irunt  vera,  tun.  opsecro  te  ut  mea  mihi  reddantur-Placet: 
iu8  merum  oras  meo  quidem  an.mo. 

Eoden.    fere    modo    iudicandum    esse    videtur    de    versu 
eiusdem  fabulae  115-2: 

ius  bonum  oras.  -  Edepol  haud  He  orat;  nam  tu  iuiuriu's, 
et  de  Trinummi  versibus  247sqs.,  ubi  'orare'  idem  esse  atque 
etere'   versuum  sententia   facile   atque   clare  docet;  qnentur 
jlrLysiteles  adulescens  de  avaritia  et  cupiditate  meretncum, 
quae  novas  semper  res  ab  amatoribus  sibi  expetant: 

'da  mihi  hoc,  mel  meura,  si  me  ames,  si  audes'. 
ibi  ille  cuculus:  'ocelle  mi,  fiat: 
et  istuc  et  si  amplius  vis  dari  dabitur'.      ^ 
ibi  illa  pendentem  ferit:  iam  amplius  orat . 
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Affere  iiisiiper  licet  Triniimnii  versiim  1161: 

ius  hic  orat  —  Impetrabit  te  advocato  et  arbitro, 

et  Pseudoli  537:  .  .  .  ius  bonuni  orat  Pseudolus: 

'dabo'  inque! 

Proximos  prologi  versus  qui  sunt  de  comoediae  tragoe- 
diaeque  diff*erentia  e  Graeco  exeniplari  nianavisse  credideriiii. 
quam((uani  ut  sententiam  plane  eandeni  aj^ud  (Jraecum  Alex- 
andrinae  aetatis  scriptorem  investigarem  non  contigit.  l)iu- 
medes  quidem  quem  multa  e  graecis  fontibus  hausisse  veri- 
simile  est,  scripsit  haec  (Kaibel  FCG  p.  57):  Comoedia  est 
privatae  civilis^^ue  fortunae  sine  periculo  [vitae]  comprehensio, 
apud  (rraecos  ita  detinita:  xa)(xq)Si'a  eailv  Iolwtixwv  TipayfxaTO)/ 

axivSuvo^  TZBpioy-q (§  3;  p.  58)  comoe<lia   a  tragoedia 

differt,  quod  in  tragoedia  introducuntur  heroes  dnces  reges,  iii 
comoedia  hutniles  atque  privatae  (personae),  iii  illa  hictus 
exilia  caedes.  in  hac  amores,  virginum  raptus.' 

Simih's  sententia  est  in  Euanthii  tractatu  qui  dicitur  dc 
fabula  hoc  est  de  comoedia'  (Kaibel  p.  t}6):  'inter  tragoediani 
autem  et  comoediam  cum  multa  tum  imprimis  hoc  distat,  quod 
in  comoedia  mediocres  fortunae  hominum,  ])arvi  impetus  peri- 
culorum  laetique  sunt  exitus  actionum,  at  in  tragoedia  omnia 
contra.  ingentes  personae,  magni  timores,  exitus  funesti 
habentur'. 

Similiter  dicit  Caj)tivorum  prologus: 

ne  vereamini 
quod  bellum  Aetolis  esse  dixi  cuni   Aleis; 
foris  illic  extra  scaenam  fiunt  proelia. 
nani  hoc  paene  iniquomst,  comico  choragio 
conari  desubito  agere  nos  tragoediam. 

Affero  etiam  Tzetzae  aTixoDc:  Tispt  ota-fopac  TTOirjTwv 
(Kaibel  p.  36.  37): 


dciicpw  hk  7:p6;  a-jaTaaiv  Yjaav  toO  ^io'j. 
6  yap  TpaYix^;  "c^v  TiaXai  TiaO-Yj  XIy^v, 
TVjaou?,    'OpeaTa;,  Ooivixa?,  llaXatAYjSeig 
zobq  sWVTag  i?T^Xa'JV£v  aYepwX''^^- 
6  xa)|xt%6;  ti  710)?  Y^^^^  x(D(xtp5La?  ^ 
5p7iaYa  Tiva  xal  xaxoOpYOV  xal  '■^'d-opo^ 
z6  XoiTTOv  fjSpaiwaev  sk  £'JXoa{iiav. 
Fortasse    scriptorum    illorum     grammaticorum    fons    fuit 
Aristoteles,    quippe    qui    comoediam    censuerit    esse     (xiixr^aiv 

Versum  64  'nuiic  hoc  me  orare  a  vobis  iussit  Juppiter' 
eur  cum  Laugeno  expellamus  causam  uon  video;  iiam  etiamsi 
Lan-enum  hanc  inncturam  iure  a  Plauto  abiudicavisse  cen- 
semus,  levissima  medicina  licet  hunc  versum  sanare:  nunc  hoc 
uie  vos  orare  iussit  luppiter',  cuius  usus  e  permult.s  exemphs 
a  Langeno  in  pag.  318  coUatis  uuum  atiero  Mostellanae  ver- 
sum  75-2  'nunc  te  hoe  orare  iussit  opere  maxumo'. 

Proximos  versus  ab  omnibus  viris  doctis  Ritschelii  senten- 
tiam  secutis  damnatos  Fabia')  et  Bauerus^)  iniuvia  Plauto  ab- 
rogatos  esse  evieerunt,  ut  lianc  quaestionem  quasi  pertractatan. 
omittenti  mihi  liceat  accedere  ad  versus  89  sqs.,  quos  Lss.ugms, 
quia  no.i  satis  perspiciebat,  ineptos  'ne  a  prologi  .lu.dem  hu.us 
auctore  profectos  esse'   censebat;  superiores  autem  vers.is  ad 
eas  referebat  fabulas,  quibus  'in  cuculum,  in  olorem,  .n  aqu.lam, 
in  auream  pluviam,  in  alia  om..ia'  lovem  mutatum  esse  ..arretur. 
Sed  mira  ita  verborum  paucitate  uteretur  prologi  poeta  ahoqmn 
loquacissimus,  quod  eo  magis  est  mirum,  quo  accurat.us  semper 
fere  fabulae  ad  deorum  heronmve  i.istoriam  spectantes  sigm- 
ficantur.    Neque  dicere  licet  omnes  iUas  fabulas  Romams  notas 


1)  Philipp.  fabia,  Les  theatres  de  Komo  au  tem,.s  de  Plauto  et  <le 
Terence.     Revue  de  philologie  21,  1897,  p.  11— W. 

2)  F.  Bauer,    quaestionos    scaenicao    Plaut.nae.     D.ss.  Argent.    la. 

p.  31sqs.  ^ 

Diss.  Schwering. 
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fuisse.  Xam  etsi  difficulter  id  diiudicatur,  quae  fuerit  Gr;  e 
oarum  fabularum  scientia  bominibus  Romanis  Plauti  aeta-." 
id  facile  intellegitur  Plautum  nominatim  sem])er  tangere  Graec  b 
fabulas  atque  ita  ut  spectatores  etiam  minus  bene  eruditi  di 
fabulae  argumento  facile  divinare  et  versuum  sententiam  iociqii.' 
vim  si  non  plane  perspicere,  at  certe  suspicari  possent. 

Quod  Ussingius  dicit  'anno"  quasi  sit  ante  annum  latiiic 
dici  non  posse  profligatur  duobus  illis  locis  quos  attulit  Palmeriis 
ad  hunc  versum,  Lucilii  v.  28,  28:  'utrum  anno  an  horno  tut.' 
abstuleris  a  viro',  et  Menaechmorum  versu  205:  'quattuor  mini> 
ego  istanc  emi  anno  uxori  meae\  quem  versum  quamvis  beiie 
stet  per  sententiam  et  leges  metricas,  Ussingius  nescio  (|ua  de 
causa  corruptum  esse  censeat.  Neque  (hibium  mihi  videtur 
quin  recte  emendaverit  Fustus  Lipsius  Truculenti  versum  39;i, 
ubi  dicit  meretrix  quaedam,  se  praegnatem  se  simulasse 

propter  mifttem 
Babyloniensem  qui  quasi  uxorem  sibi 
me  habebat  anno,  dum  hic  fuit. 

Non  igitur  se  dubitare  dicit  Ussingius,  quin  in  prologi 
illo  versu  aliiid  scriptum  fuerit  velut  ante  vel  antehac,  nec 
certam  aliquam  rem  commemorari  credit,  sed  roveni,  quotiens 
ab  histrionibus  advocatus  esset,  iis  adfuisse.  Sed  nullum 
quantum  scio  testimonium  exstat  neque  ullus  in  ulla  fabula 
versus,  qua  histriones  suo  nomine  ante  ipsas  fabulas  agendas 
deos  invocare  solitos  esse  probetur,  atque  veri  dissimilHmum 
id  mihi  videtur,  cum  histriones  non  ea  solum  aetate,  sed 
posteriore  quoque  usque  ad  Caesarum  aetatem  inf^imes  haberen- 
tur.  Rectius  versum  persj^exisse  videtur  Palmerus  (in  edit. 
p.  13!)):  The  reference  is  evidently  to  some  play  in  which 
luppiter  appeared  as  a  deus  ex  machina".  Fortasse  argumentum 
comoediae  eiusmodi  erat,  ut  histrionibus  in  scaena  dei  auxilium 
exorantibus  luppiter  statim  auxilium  ferret  ita  ut  nimia  eius 
elementia  et  benevolentia  erga  histriones  et  poetam  spectatoribus 
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l.ui  esset.^)     Neque  versum    nonagesimum  tertium   damnare 

^TrsTucet  conieeturam  facere   fortasse   nimis   audaeem    cogitaverim 
C-i^ih    S^ii    •E,>istula;   euius   alterum  fragment^    attulit  Pns_ 
.i    P-  -lovis  nominativo  MUO(,ue  casu  invenitur.    Caec.bus  .n  Epis  ula. 
:  J  no).s  e(,uidem  deus  repertus  est  lovi.  (Ri.bec.  SPF  Il^  p.    S^. 
(,«ocum   non  male  iUud  coive  vid(.ur,   (,uod  Caecilii  .tatu    abulas 
^,,,,,!'^   plaeuisse  scimus  ex  L.  Ambivii  prologo  Uecyrae  aUero: 
Orator  ad  V(»s  venio  ornatu  prologi: 
sinite  exorator  sim,  eodem  ut  iure  uti  senem 
lieeat,  (,uo  iure  sum  usus  adulescentior, 
novas  «,ui  exactas  feci  ut  inveterascerent, 
iie  cnm  poeta  scriptura  evaneseerent. 
in  eis  (,uas  primum  Caecili  didiei  novas, 
partim  sum  earum  exactns,  partim  vix  steti. 
,,nia  sciUam  dubiam  fortunam  esse  seaenieam, 
spe  incerta  certum  mihi  laborem  sustuh. 
easdem  a^ere  coepi,  ut  al>  eodem  aUas  discerem 
novas,  studiose,  ne  iUuui  ah  studio  abducerem. 
porfeci  ut  spectarentur:  ubi  sunt  eognitae, 
phieittie  sunt.     ita  poetam  restitui  in  loeum 
prc»pe  iam  remotun)   iniuria  adversanum. 

,...,.t.  non  ticri  lu.u  ,.otuU,  »t  UaecUi  l.bulnn,  d.^ceiet  an 

..M.r.,:  nam  adul..sconte.  snepo  hi.stnones  luisse  ,nol,a.-e  l.cot  .«.t.o  pto    g 

llautontimoroumeni: 

ne  .|Uoi  sit  vostrum  .nir.,in,  qucr  paitis  scm 

poeta  clederit,  <luao  sunt  a.U.loscontU.n., 

id  ,,rimum  dUam,  doinde  ,|Uod  voni  oloquar. 

Ke,.u.  male  e«m  l.is  „uao  oM.osni  coni..ngi  V^^J^^^^^^^^^^^ 
Statii  net..te  scipsit  Rit.sch,.U..s  '"  '""?|;^ ,  ^f  .•/S.:"^.  mortuns  est 
Caecilius  annis  .^28  (220  a.  Chr.  n.)  -  o31  (-'-  j''  ^  [  '.^^^  eum 
„„no  1.51.  Etsi  puor  Kon.am  venit,  tamen  ^^^ ^^^^^  ,,,pi,,e 
„,igintn  iere    annos  «at.,m    comood.as  '^^^J^'^  ,eimus, 

cmseamus.     Ne,,ue    .,uod    i«    ,.rg«me,.t.s    l^''''    '";"';,,,    .redamus, 

...pedit.  .,..omi«us  ^^^^-<^^'^\-\^r':rt^^ '^^^^^^^-  '- 
,n.m.,  optime   haec  i«ter  se  co..-o  ^'^'-^"tu.,   <,u.a  ^^^^^ 

solitis  novisque  argumentis  studons  ec,  l-""^^ '';';;  ."^^^..ec  statuere 
„lac«it.  Xihilomi««s  fateor  mihi  ipsi  ""-"  -,;^tn  ."aL-  »--  "^ 
videri  atque  timoo,  ne  vehementor  v.tnperatur.  ».«t 
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aiideo;  cum  versu  undenoiiagesimo  certe  non  pugnat,  ^ui, 
superiore  versu  expresse  dicit  Mercurius,  comoediam  hanc  lovem 
esse  acturum. 

Quin  altera  prologi  pars,  qua  argumentum  narratur,  Phni. 
tina  sit  neminem  puto  dubitare,  quamquam  pauci  (juidam  vei  sib 
omnino  tolerari  nou  possunt,  alii  suo  loco  ferri  nequeuni 
versus  dico  116 — 119: 

nunc  ne  hunc  ornatum  vos  meum  admiremini, 
quod  ego  huc  processi  sic  cum  sei*vili  schema: 
veterem  atque  antiquam  rem  novam  ad  vos  proferam. 
fopterea  ornatus  in  novom  incessi  modum: . . . 
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liiio 
L'iii 


lam  Fridericus  Leo  his  versibus  adscripsit:  '11()— 111)  1 
non  pertinent  nec  cuni  sequentibus  cohaerent;  ante  narratioii 
argumenti  locum   habent,  nam  vetus   atque   antiqua  res,   qua 
nova   profertur,    argumentum   est.    post  v.  92   ante   v.  97   oliin 
audiebaiitur.     huc  transpositis  adiecti  sunt  120.  121  post  v.  112. 
115  intolerabiles'.     Ante  versum  104  puto  versus  illos  auditos 
esse,  quocum   optinie   coniunguntur,  versu  119   spurio   omisso: 

nam  ego  vos  novisse  credo  iam  ut  sit  meus  pater, 
quani  liber  harum  reruni  multarum  siet, 
quantusque  amator  sit  quod  complacitumst  semel. 

Qui   versus    IIH— 118   eodem    librarii   errore    in   ultimaiii 
paginam  delati  esse   videntur   quo  versus   illi  de    quibus  supra 
scripsi  34—37;  continebat  enim  pagina  libri  ((uarta  v.  39— .kS, 
loniam  versum  38  postea  adiectum  esse  supra  docui,   pagiiia 
linta    V.  59—78,    pagina    sexta    v.  79—98,    Dag-ina    sentima 


quoni 

quinta    V.  59—78,    pagina    sexta    v.  79—98,    pagina    septima 

99—118.    Neque  mirum  quod  librarii  oculi  a  fine  v( 


ersus  103 


yj— 118.    jNeque  mirum  quod  librarii  oculi  a  fine  versui 

'suam'  ad  versum  118  'proferani'  et  ab  initio  versus  11(1  * 

ad  versum  104  'nam'  aberraverunt.     Atque  optima  ita  evadit 

docti,  (|iii  haec  legerint,  cjuod  liibeDtissime  feram,  si  moclo  meo  error.' 
commotus  doctior  quispiam  probabiliorem  horum  versuum  sententiam  no> 
docebit.     Inepti,  ut  Ussingio,  mihi  (juidem  non  videntur,  sed  obscuri. 
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e,suum  sententia.     Nam  postquam  Mercuinus  Amph.truonem 
tirn^ravidam  fecisse  et  ad  exercitum  profectum  esse  narra- 
JZ  narrandum  erat   de   love  Alcumenae   amore    accenso, 
:,U.s  narrationis  exordium  optime  ita  instituit  poeta: 

„unc  ne  hunc  ornatum  vos  meum  admiremini,  U6 

,,uod  ego  huc  processi  sic  cum  servili  schema, 
veterem  atque  antiquam  ren.  novam  ad  vos  proferam.  118 
Vetus  autem  iUa  atque  antiqua  res  sunt  lovis  amores,  atque 
l,.tivo  quodam  modo   versus   proximi   c«m  illis  conmnguntur 
erbis  illis  simillimis    novam'    novisse  : 

„am  ego  vos  novisse  credo  iam  ut  sit  meus  pater  ...  104 

Etianrnam-  particula  optime  nunc  versus  iUos  118  et  104 

inter  se  coniungit'  quae  post  versum  103  ^^^  r^^^^ 

,,oterat.    Versus  11!)-121,  qui  tolerar.  "T:?^^-!     e'! 

n 010.^1  versibus  aperte  consuti,  cur  insert,  s.nt  fac.le  .ntelleg.tu. , 

neque°  quidquam  iUis  versibus  omiss.s  deest: 

sed  ita  adsimulavit  se  quasi  Amphitruo  siet  115 

omnesque  eum  esse  censent  servi  qm  v.dent:        Ui 

ita  vorsipellem  se  facit  quando  lubet. 

Ita  versibus  singulis  suspectis  pertractatis  id  docere  ausus 

..„.   nimia  cum  severitate  viros  doctos  prologum  perscrutatos 

01;  plurima  enim  quae  attuleru..t  argumenta  non  cogere  ..os 

videutur,  ut  versus  damnemus.  f,.;ilime 

Atqui  in  artem  prologi  si  accuratius  .nqu.r.mu  ,  fac.n.me 
intellt  ?mus,  omnia  Lne  stare  et  tantum  abesse,  u  po« 
aetati  magna  prologi  pars  debeatur,  ut   ars   Polog'  -  "f^ 

videatur,  qua  ge....inum  eum  ^^^JZ^^^^ZZ. 
faciUime  discernimus  prolog.  cap.ta,  ne^eisiium  ^^ 
aissimilia:  caput  primum  versu..m  47,   -"-'^j;;;^*";;.  96 
38  spuriis,  caput  alterum  ipsum  1-^^  *l  ^" \''_S 
cap..t  tertium,  v.  97-152,  versuum  (spun.s    "^u;;  ^ J^^^ 
neglectis)  53  aut  potius  48,  nam  postrem.  versus,  qu.bus  Sos.an. 
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iam  appropincjuare  imntiat  Mercurius,  eodem  iure  et  prologo 
aetus  primi  prooemio  tribuuntur. 

Caput  prinium  ipsum  quoque  divisum  est  in  partes  tros. 
quarum  prima  dicit  Mercurius  se  spectatores  iustos  arbitro^ 
futuros  esse  sperare,  altera  enuutiat,  quam  ob  rem  et  ipse  ot 
pater,  quamquam  dii  sint,  precibus  adeant  spectatores,  tertiu 
docet,   suo   iure   se   a   spectatoribus   illa  quae   velint   expetere. 

Eodem  modo  caput  alterum  divisum  est  in  partes  tres, 
quae  facile  discernuntur;  prima  parte  Mercurius  spectatore> 
admonet,  hanc  esse  comoediam  inter  ceteras  tragico  colore 
excellentem,  altera  (juae  orare  iussus  est  profert,  tertia  admonet 
spectatores,  ne  Joveni  histrionis  partes  agentem  mirentur. 

At(|ue  haec  prologi  capita  expresse  a  j^oeta  discreta  esse 
videntur,  vehit  versu  quinquagesimo: 

nunc  (juam  rem  oratum  huc  veni  primum  proloquar, 
post  argumentum  eloquar  tragoediae, 

versu  nonagesimo  quinto: 

.     .     .     nunc  huc  animum  advortite 

dum  huius  argumentum  eloquar  tragoediae. 

Hanc  tripartitionem  consulto  Plautum  institnisse  veri  non 
dissimih'  niihi  videtur,  (juippe  qui  sciam  non  anti^iuos  soluni 
Graecorum  et  Komanorum,  sed  medii  (juoque  aevi  poetas  car- 
mina  lyrica  saepe  fecisse  tri])artito.  Xeque  Euri})idem  in  pro- 
logis  componendis  tripartitionis  artem  pJane  neglexisse  iis 
praecipue  fabulis  j)robatur,  quas  provectus  scrij)sit  aetate. 
Quamquam  neglegentius  se  gessit  in  Ij^higeniae  Tauricae  et 
Phoenissaruni  prologis  quam  in  j)osterioruni  fabuhirum,  tamen 
facile  tres  partes  discernimus.  I])higenia  ])rimum  ea  narrat, 
quae  antequam  in  Tauriam  dehata  sit,  facta  sint,  deinde  de 
Taurorum  rege,  moribus,  suo  munere  ea  profert,  (juae  j^oeta 
spectatores  scire  voluit,  tum  ea  narrat,  quae  ipsam  fabuhim 
antecedant  i.  e.  somnium  suum,  quo  noctu  territa  sit.  Neque 
versuum  numerus  idem  est  trium  partium,  nam  cum  prima  et 


.  pf  (.uinos  com])lectantur,  media  sedecim  est 

X£?«  T:p4;  aitVif-  si'  x:  S^  Ti5'  iax    a->cc,, 
„i„.,s  aistiucte  pars  prima  et  altera^  .^^ 

Cu.n    in    'l>";ge"-    l-^f    Wef    uae  huiu.  fabuiae 

'T'"rpH-     1  "e    "t   OeaipoV.    aau.escentia. 
,,rologum  dicit,   pnma    i  „oti8sima   iUa   scelera, 

,l,l,,.t„.„  .xorta,„   ...™i,  .1"-  '•;.,:"'„„,,„,„„,„,. 

„,,;::;■.:;...  :....>-  .•'—■';:-■■;;;;;;;::;' ■"' 

,„,.,  .i,.  ,i,..ili,.,  ..iei.  Me,...'....  ...."»  ."""'  ■"'",  , 

, ;,.  „„.,.. .....  o., ..» 'e,.i  ,..i.......  ..'».«•.»»■■ 

,,,,„- ;'r.'-.rA; -;-':;:::;: 

Hiectra  ea  uarrat    ,uae  -  te  m.tus  c  ^^^^       .^_^  ^^^^^^^^^ 

Orestis  scelus   et  >nsa„,an.  teit.a  e.^^  j_^  ^^^^^^^  ^,^_  ^^^^,,,^ 

argumentum  attineut:  A^^S';?;  '      /^^,,,„;,,e.  Menelaum  paulo 
suaquc  sorte  capturos  esse,  Helenam 

l)ost  iidventurum  esse.  .  ..     gt  -'lara  est  atque 

B.„Lr  '^  ;r::^r:j"-, ....  -  - 
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autequam  ipse  in  Graeciam  Thebasque  venerit,  altera  parto 
ea,  quae  Thebis  fecerit,  tertia  parte  ipsius  fabulae  argumentum 
indicat  vel  potius  ea  narrat,  quae  ad  fabulae  argumentum 
intellegendum  spectatoribus  nota  esse  debebant.  Omnium  par- 
tium  versuum  numerus  est  idem  fere;  complectuntur  pars  prima 
versus  viginti  duos,  altera  viginti,  tertia  viginti  unum,  atque 
apertissime  singulae  partes  inter  se  disiunguntur. 

Quamquam  Plautum  exemplar  prologi  non  'verbum  e 
verbo'  exprimentem  vertisse  constat,  tamen  tripartitionem  ipsi 
Plauto,  non  retractatori  cuidam  deberi  plus  quam  verisimile 
€st,  atque  ita  poetam  Sarsinatem  prologum  vertisse  puto,  ut 
xiut  pro  graecis  versibus  omissis  alios  res  spectatoribus  Komanis 
notas  commemorantes  insereret  aut  graeci  prologi  arte  per- 
specta  ipse  eandem  artem  observare  studeret. 


II.  De  actae  Amphitruonis  tempore. 

Duae  fabulae   e  viginti  integrarum  numero    cum   quibus 
•        L  sint  satis   certo  constet  codicis  Ambrosiani  didas- 

„„„r    teJse  videtur,  quia  hanc  fabula.    P-ter   ce  e.a. 

.    T^nmanum    et    trao;ieum    colorem    prae    se    teire 

::;r:irrar:ren«unt,   ^uiu.  .i  ea«sa.  fo.asse  pe. 

„„aes'otrdiiudicanda.,  quan.vis  a.big..  sit  ve.us  lect.o. 

propterea  pace  advenio  et  pacem  ad  vos  adfero, 
nuem  supra  exposui  sic  scribendum  videri: 

propterea  pace  advenio  et  pace  me  adfero ; 

nie  an  priores  doctos  vuos  \erbuin 

„;opter  'emporU.m'  versu  1012  ^^^^^^^^^^l^^^X^^ZU^-^^^  i"  Commen- 
.nsent,  ,,ua  de  emporii  commemorat.o^ne  ^'^^^'^  ^^^^^^^^^  ^„  em- 
:atione  scaenica,  quam   attuli   in  pa^.    ■  •  ^.^^^  concUidere  neque 

,,orium  exstructum  esse  neque  e  L.v.i  '»«»';'         j,      „Hbus  Romae  flo- 
verisimile  est  proptcr  mercaturam  vel  ant.,,u.ss.m.  V 

rentem. 
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Windischmauiius   hoc   versu   usus   uimia    cum    temeritate   Au,- 
phitruouem   Jiuno   l^>4   actam    esse  statuit:   '.  .  .  .  der  Amphi- 
truo  wegen  des  v.  32  im  Prolog   erwiihnten    Friedens  in  Vei- 
bindunj>'  mit  dem  bluhenden  Handel  wahrscheinlich  194'.    (Zeit- 
schrift    fiir    die    Aitertumswissenschaft   1(S3(;    pag.   ()17).     AHo 
modo    hunc    versum    explicandnm    esse    Dionysius    T.ami>imis 
Plauti   interpres   elegantissimus   sibi    })ersuaserat:    Pace"   inquit 
*hoc    est    bona    vestra    venia    seu    cum    vestra    gratia,    quani 
interpretationem  exphmavit  (Jronovius  in  lectionibus  Plautinis: 
'Advenio    pace   signiticat  per  pacem  (ut  loquitur  infra  I  1,23l' 
et  Festus  in   Peregrina  sacra)    et  amicitiam    advenio;    pacatuni 
accessum  ut  ait  Justinus  IX  2,  facio  cum  venia,  et  non  contrn 
quam   licet",   quam    sententiam    probaverunt    Visseringius   Kit- 
schelius  Ussingius.     Sed  obstitit  T.ambino  iam  (Jruterus.  cuius 
verba    e    Taubmanni    commentario    exscribo:    'advenio    pacatis 
sive   tempore   pacis,   quo   nulhim   vobis    belUim    cum    hostibus, 
pacis  enim  ac  belli  mentio  fere  in  prologis  Phiutinis\  cui   ipse 
'raubnuinnus    assentitur:    'Tjambinus    vero  hic   cum     bona  sua 
venia'  haveat   et  valeat!'     Atque   suo   iure   ita    scripsisse   mihi 
videtur.     Pax  enim  est  concordia,  quae  est  alicui  cum  aliquo. 
atque   ita   a   Phauto   semper    usurpatur,    ut   aut   tinem  vel  belli 
vel  rixae   vel    contentionis    significet  aut  condicionem  certan(h) 
bellandoque  contrariam,  cuius  rei  notissimae  argumenta  afterre 
hnigum  est   et   inutile   luihi  videtur.      lUa  (|uam  protuUt  Lam- 
binus    sententia    vel    eam    ob    causam    stare    non    potest,   quia 
versibus  suj)erioribus  Mercurius  de  natura  sua  humana  iocatus 
est,  quam  causam  esse  (Ucit,  cur  et  ipse  et  pater  maUim  timeant. 
Jlauc   esse   versuum    iUorum  sententiam  et  vim  ne  Tjambinum 
quidem  fugit:    'significatur   autem  histrio  qui  Tovis   ])artes  agit 
quique   Tovis  personam  sustinet,   ut  verba   ilhi    ([uae  sequuntur 
declarant:  Humana  matre  natus  humano  patre,  Mirari  non  est 
aequom  sibi  si  praetimet.'      Plane  ineptum  igitur  esset,  si  per- 
geret  se   bona  cum  venia"  advenire  atque,  ut  viri  quidam  doctis- 
simi  voUierunt,  veniani  ad  spectatores  adferre,  immo  expetenda 


rl 

•.  -.ectatorum.  Atque  tam  longe  repctita  est  inter- 
''  "''  T'  un  t  a  vestra^enia  advenio',  ut  a  sermoms 
pretatio  dla    cum   oona  unquam    pax 

.,,,,ni    perspicuitate    plane    a  ena    .U         q  ^Gronovius 

ita  in  fabuUs  PhuUnus  ^— ;^^:X,,ea:L   sed   de  bello 

,,,ert  38.  1-;;;^   ^;:,;  U^ et  e^proxim.  ^ 
rooitare  poetam  ta^.iie  ex  q 

Obsecvo  ut  vev  ,,acen.  lieeat  te  alloqui,  «t  ue  vapulem. 

W,-  -nacem  feci,  foedus  feci,  vera  cl.co  .  .  . 
iaen.  .locet  versus  3.ta.    P<*<'«^'  ..robatur.  quoa, 

,..oximis  vev.ibus  atque  his  ,>raec,,ue: 

debetis  velle  quae  velimus:  meru.uvus 
et  ego  et  ,ater  .le  vobis  «^  -  1*  • 
„am  qui.l  ego  memovem,  "*  "'-    "  '"'" 
vicli  Neptunum,  Vivtutem,  ^'«'«>'^"\  .  ^,^., 
M.vten,    Bellonan.  commemovare  quae  bona 
trfecissent,  quis  benefactis  ,neus  pater, 
aeorun.  reguator,  arcl.itectust  o.nu.bus. 

,..,e.i.io  qui  ^o-^f^^^^-jZ^'Zt.:i^ 
,n-o.o.eu  ..er  Plautinischeu  ^^Z^^:  ,,,.,.e  tem,.ore 
in   prologis  aa   res  eoclen,  ,Uo  q"o  a  ,,uaestionu„, 

,esL  allnsisse  vevisimi.e  '^^r-.^^XZXe  aeuUiche  Bpuv, 
Plautinavum  pag.  lifi  acU,-  <  .  gelegentlich   vor 

aass  ..ie  v.mische„  ^^^^^^^J^  a^ftrrten  .iessen. 
ihreu  Ubertragu„ge„  ''"•^f"'\_^,. .%!,,;  N-e,,tunum,  Virtutem, 
Dass  A,nph.  41  "♦='»-'"  *'"^°tme,orave  qt.ae  bona  vobis 
Victoviam,  Mavtem,  Be.lonam  -." ^  ;^,,,,l,,evs  zu  aeuten 
,eeisse.,t(Mevc,.v.usspri^^^^^^^^^  ,,«,  p.  473  sq. 

ist,  hat  Liulew.g  in  Hetke.sen 


28 


richtig  bemerkt ;    nur    sind    die   praetextatae 

vor  570  zu  dunii  gesiiet,  als  dass  man  die  Anspieluug  auf  sie 
besehranken  durfte.  Die  Stelle  dem  Plautus  abzusprechen 
liegt  aber  kein  Grund  vor.' 

Atque  accnratius  si  illos  versus  inspicimus,  facile  belli  deos 
commemorari  intellegimus   uno  Xeptuno  nautarum  deo  addito. 
IUa    igitur    beneficia,    quibus   populum   Romanum   se   affecisse 
gloriabantur   in   prologis   illi    dii,  secundas  pugnas  atque  eas 
partim  navales  fuisse  nostro  iure  statuemus.    lam  quod  bellum 
Mercurius    significet   non    difficulter   discerni    mihi   videtur,   et 
divinare  iam  nunc  licet,  quo  fere  tempore  Amphitruo  acta  sit: 
Bellum    enim    satis   atrox   et  diuturnum   per   complures   annos 
terra  marique  feliciter  gestum  tum  pace  et  deorum,  })raecipue 
lovis,  auxilio  et  virtute  populi  Komani  parta  (v.  75)  coufectum 
est.     Et  inquirentes  in  bella  quae  Plauti  aetate  per  aliquantum 
temporis  ante  ipsam  pacem  factam  secunda  fortuna  gesta  sint, 
praeter  cetera,  ne  dicam  unum  in  bellum  Punicum  alterum  ani- 
mum  iiostrum  intendemus.  Neque  enim  bellum  cum  Philippo  Ma- 
cedonum  rege  gestum  neque  bellum  Syriacum  neque  cetera  etiam 
leviora  bella  Romanorum  animos  valde  excitavisse  crediderim, 
Hannibalicum  autem  belluni  quantopere  hominum  Romanorum 
animos  occupaverit  et  excitaverit,  multi  scriptoros  antiqui,  multi 
nostrae  aetatis  viri  docti  eleganter  descripserunt,  quo  e  numero 
Westii  verba  ipsa  quoque  ad  Plautinos  quosdam  versus  illustrandos 
scripta  licet  afferre:  'So  long  as  it  continued  it  engrossed  the 
Romans    more  than   all  other  public    interests   combined.     In 
a  prolonged  and  desperate  struggle  for  national  existence  other 
questions   sunk   out   of  sight.     The  history  of  Rome  for  tliese 
years  is  hardly  anything  else  than  the  history  of  this  Second 
Punic  War.'0 

Accedit  quod  in  Cistellariae  quoque  prologo  Plautus  idem 
illud  bellum  commemorat: 

1)  On  a  patriotic  passage  in  the  Miles  gloriosus  of  Plautus.    Ameri- 
can  Journal  of  Philologj  VIII,   1887  p.  24. 
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197 
bene  valete  et  vincite 

virtute  vera,  quod  fecistis  antidhac. 

servate  vostros  socios,  veteres  et  novos, 

aucrete  auxilia  vostris  iustis  legibus, 

perdite  perduelles,  parite  laudem  et  lauream: 

ut  vobis  victi  Poeni  poenas  sufferant, 

nuibus  subiungere  licet  aliorum  prologorum  versus,  qui  non 
Se  probabilitttis  quadam  specie  ad  bellum  Hann.bahcum  re- 
spicere  putantur: 

A8in.  V.  15:  ut  vos  ^item  alias,  pariter  nunc  Mars  adiuvet, 
Capt   V.  t)7 :  ...  valete,  iudices  iustissumi, 

(lomi  duellitiue  duellatores  optumi, 
Casin.v.87:tantumst.  valete,  bene  rem  gerite  et  vmc.te 
virtute  vera,  (luod  fecistis  ant.dhac.  ) 
Etiam   versus  73  s^is.   Amphitruonis  fabulae  ad  insignen. 
quandam  rem  anni  -201  referri  videntur: 

sirempse  legem  iussit  esse  Juppiter, 
quasi  magistratum  sibi  alterive  ambiverit. 
virtute  dixit  vos  victores  vivere, 
non  ambitione  ne.iue  perfidia:  .pi  minus 
eadem  histrioni  sit  lex  quae  summo  v.ro.-- 
Cum   dubitari  nequeat  quin  Plautus  ilUs  verBibusJ5  -, 
snectatores    non  histriones  appellet  qmppe  quos  in  pioscaemo 
r  Se  ex  ipso  prologo  clarissime  eluceat,  versus^^^^^^^^^^^^^ 
obscuri  su.it  et  omni  sententiarum  conexu  --  ''  "^  ^'"^ ,, 

..t  ristolhriae  prologum  et  bellum  Hannibalicum 
1)  Casinae  versus  post  CistUlanac  p        n  .y 

scriptos  esse  censet  Skutschius  in  Mus.  Rhen.  vol.  .>o  (UOO)  p. 
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poeta,   quam   paiicis   verbis   ea    quae  Livius  nienioriae  traHidit 
secutus  enarrabo  (XXX,  40,4—1.");  43,1—4). 

Karthao-inienses  cum  pugna  apud  Zamam  facta  <levicti  ip,- 
tellexissent  se  Romanis  esse  inferiores  et  j)acem  ab  iis  e.\- 
petendam  esse,  legatos  miserunt  ad  P.  Scipionem  et  Komain. 
qui  anno  ducentesimo  ]>rimo  eo  advenerunt.  Senatu  ad  aedeiii 
Bellonae  habito  iis  responsum  est  novos  consules  senatum  iis 
daturos  esse.  Comitia  inde  habita,  creati  consules  Cn.  Corneliiis 
Lentulus,  P.  Aelius  Paetus."  'Cn.  Lentulus  consul  cupiditate 
tlagrabat  provinciae  Africae,  seu  bellum  foret,  facilem  victoriani. 
seu  iam  tiniretur,  iiniti  tanti  belli  a  se  consule  gloriam  peteus.' 
'Xegare  itaque  prius  <|uicquam  agi  passurum,  (luam  sibi  pro- 
vincia  Africa  decreta  esset,  concedente  coulega,  moderato  viro 
et  prudeuti,  qui  gloriae^  eius  certamen,  praeter(iuam  (juod  iui- 
(juuin  esset,  etiam  impar  futurum  cernebat.'  'Muitis  conten- 
tionibus  et  in  senatu  et  ad  popuhim  acta  res  postremo  eo 
de(hicta  est,  ut  senatui  permitterent."  'patres  igitur  iurati  — 
ita  enini  convenerat  —  censuerunt,  uti  (.'onsules  j^rovincias 
inter  se  compararent  sortirenturve,  uter  Italiani,  uter  chissem 
navium  (luiiKjuaginta  haberet;  cui  classis  obvenisset,  in  Siciliam 
navigaret;  si  pax  cum  ('arthaginiensibus  coinj^oni  ne^piisset, 
in  Africam  traiceret;  consul  mari,  Scipio  eodem  (pio  adliuc 
iure  im])erii  terra  rem  gereret;  si  condiciones  convenirent  pacis, 
tribuni  plebis  ])opuluni  rogarent,  utruni  consulem  an  P.  8ci})i- 
onem  iuberent  pacem  dare.'  Legatis  cum  senatus  datus  esset, 
inclinatis  omnium  ad  })acem  animis  Cn.  Lentulus  consul,  cui 
classis  }3rovincia  erat,  senatus  consulto  intercessit.  tuiu  M.' 
Acilius  et  Quintus  Minucius  tribuni  plebis  ad  })opulum  tulerunt, 
vellent  iubereutne  senatum  decernere,  ut  cuni  Carthaginiensibus 
})ax  fieret;  et  (luem  eani  paceni  dare,  (luennjue  ex  Africa  de- 
})ortare  iuberent.  de  pace  uti  rogas'  omnes  tribus  iusserunt; 
])acem  dare  P.  Scipionem,  eundeni  exercitum  deportare.'  Legati 
compluribus  niensibus  ])ost  (luam  adveneruut  Carthaginem  re- 
verterunt;  simul  fetiales  in  Africam  missi  sunt  ad  foedus 
feriundum. 
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T  Uhirn   saepe   errare   constat,  tamen  ea  (piae 

.V„,ue  Appianus  nou   soluu,  Sc.p.oueu    ^1"^^- j^^ 

Je  civihus  ut  ,.acem  faceveut.  nan-at:    x^,  -^;  ; J^^^^^.v 

0.oXa^.v.  zal  ...o,.vo.  Pv.rov  Kopvj^    A     >J  J^^^^ 

,,itaten,.  Nam  et  Scipiouem  --"- '-1'"'^,^'  f  "0^0-,  n"od 
,,  fessum  -liuturuo  bello  populuu.  fmsse  >  -J-t a^u^  '^ceu. 
.e,  ex  eo  a,.,,a..et,  ..uod  omues  tv.  us  <^^^^^^  „,„ 
,.ou.,wnenda.n  esse  censueruut.   ^^»'*  ^'«^  \«/  -Die  Nach- 

vi.letu,.  Ihne  iu  historiae  Romanae  vol^  I    P^3     ■ 

..icht  vou  Scipios  Sie.  ^^^^^^Z^^^    '"--' 
.lubel    hervorger..teu.     Der   Le  at  ^.^ 

„ach.le.,.  er  dem  Senate  Ber.cht  ^^^^^\^^^    ,,f  .le.u 
noteu  .uit   aer  ^>e.-"achnc  t  -jn  Metau ... 
Koru.nvor  .le...  versam.,.elteu  ^  o  ^  <1  e  ^^^^^^^.^^, 

A,le  Tem,.el    .ler  Sta.lt  wurden    fur   e.u    .l.ut,i„  , 


"  ,    1-     i    r,  k'ri.Mr,.s'  in  Fleckeis.  {innal. 

,)  -Dor  U.t/.t,.  VM.n^  '1...  luu.nil."b.schon  U...^-^ 
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eoffnet.  Die  Menge  hatte  sich  laiige  vergebens  nach  Frielen 
gesehnt  und  jetzt  kam  der  Friede  mit  deni  8ieg.  Es  \var 
vergebens,  dass  der  neue  Konsul  Cn.  Lentuhis  und  eine  Fraktion 
im  Senat  noch  einnial  Yersuch  machte,  den  Abschluss  des 
Friedens  hinauszuschieben.  Der  Druck  der  Yolkspartei  uiul 
der  Freunde  Scipios  war  zu  stark.  Das  Yolk  wollte  weder 
sich  uni  die  Friedenshoifnungen,  noch  seinen  Liebling  Scipio 
um  den  Siegesruhm  betrogen  wissen.'  Homines  Romanos  de 
fine  belli  valde  gavisos  esse  testatur  Ap])ianus  in  libri  YIII 
cap.  57:  'Oi  6e  Tiavj  |ji£v  t^Sovto,  xeywpaTr^xoie?  tioXsw^  loaaj- 
TTf]?,  Yj  Tzollcc  xac  Sscva  TipOTSpov  auToijc;  eSeopaxe:,  '/.olI  twv  ir.l 
zfiQ  YYj?  6£'jT£pav  y)  TpLTYjv  slx^v  YjY£|xovLav/  Quae  respicientos 
si  Amphitruonem  fabulam  perlegimus,  multos  invenimus  versus, 
qui  ad  illam  ipsam  pacem  et  victoriam  celebrandas  compositi 
vel  a  Romano  poeta'  mutati  esse  videntur,  atque  divinamu> 
quanto  cum  gaudio  et  quantis  cum  plausibus  clamoribusquo 
spectatores  haec  exceperint  Sosiae  verba  (IS.Jsqs.) 


quod  nunquam  opinatus  fui  neque  alius  quisquam  civium 


n 


sibi  eventurum,  id  coutigit,  ut  salvi  poteremur  domi: 
victores  victis  hostibus  legiones  reveniunt  domum 
duello  extincto  maxumo  atque  internecatis  hostibus.-) 

Neque  id  nullius  momenti  mihi  esse  videtur,  quod  Livius 
^iniquum'  dicit  Lentuli  facinus,  cum  Plautus  in  prologo  Ani- 
phitruonis  iniquos  illos  appellet,  qui  ius  ignorent  neque  tene- 
ant.      Haec    si    comparaverimus,    fortasse    Livium    ex    vetustis 

quibusdam  libris  annalibus  hoc  hausisse  censebimus. 

. \ 

1)  Homines  Romani  fortasse  non  imniemores  fuerant  cladium,  (juas 
priore  bello  Punico  in  Africa  aut  ipsius  belli  Hannibalici  initio  in  Italia 
acceperant. 

2)  Et  licuit  per  leges  metricas  histrioni  pro  Thebanis  et  Amphitruont* 
Roraanorum  et  Scipionis  nominibus  substitutis  pergere: 

quod  multa  Roraano  poplo  acerba  obiecit  funera,  190 

id  vi  et  virtute  militum  victum  atcjue  expugnatum  oppidumst, 
imperio  atque  auspicio  eri  mei  Scipionis  maxume. 
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Dixerit  ..uispiam  Lentuli  faeinu.  non  niagistratus  ambiti- 

nSe-    seJ  non  omittendum  est  Plautum  ,ta  verba  sua 

ooem  f"'«*^'   '  t    ^d  histriones    et  ad  summum  iUum 

aebmsse  ^^J^   "^H^^  ,„,,i,„i,  ,ocem  hoc  loco  non 

,i,um  referi.  po    ent.         q  eupiditatem  sigm- 

rr  ::r:/:o  ";-  videV  ^uod  ad  universum  populum 
spectans  dicit  Mercurius: 

virtute  dixit  vos  victores  vivere, 

non  ambitione  neque  perfidia  .  .  • 

(Jnomodo  enim  poterat  Mercurius  spectatores  monere  eos 
Quomodo  en.m  1  ^.^^^^^^^  ^^^^^.„„,   ^ 

non  "-S-tratus  an^u^   ed^  ^  ^^^^^.^^^^.^^  ^,^^^^ 

„„,„ero  pauc.  pro  ho.  ...lum  ..no  .^^^    ^^^tem 

netere     in    animis    habu.ssent    habeienne.         i 
^  .,..«„ti.,    stat    si  a..ibitio.iis   et   perfid.ae   nom.n.l  us 

versuum   se..tent.a   stai,  »>  -^  ,,oi)U  us 

et  cavere  debuer.t  et  Lave.it     v^         _..,.'.,,,„  ,iicit,  fortasse 

»...'• f  .frr  tT.  s"  :;;:«ie„,  •.«,... 

ea  de  causa   fec.t  l  lautus,  ue  i  ^T„pvius  passus  erat. 

idem  pateret..r,  quod  quinque  anms  «"te  ^a  v,us 

Jvobabile  sit,  versus  iUius  fab.dae  .!•  et  80. 

sat  habet  favitorum  sen.per  qui  recte  Uc.t 
si  iUis  fi.ies  est,  quibus  est  ea  res  ...  ma..u, 

ansam  praebere  videntur  uon  ^^^^^;^^  ^Zi^ 
stitui,  con.probandun..  sed  et.am  ^Jf^^  iUo  octogesimo 
acta   sit,   defiuiemlos.      Atq..e    ^f  ^.^;    ^.^t  fa..torum  qui 

significari  recte  ^'-^  ^^^^^^f^^  ^^\.o.  est  eius  rei 
recte  facit,  si  modo  .n  .H.s  hde.  est    pe. 

potestas,  i.l  est  si  ^^^^^^^^^^^^  ^  !'Larunt  se  actori 
qui  sunt  iudices  et  arb.tr.,  ut  h  c  aec  ue  '1  .^^atur 

optimo   victoriam   adiudicaturos ,    quae   .nte.pret. 

Poennli  versu  52:  ^ 

Dlss.  Schwering. 
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sed  nisi  molestumst,  nomeu  dare  vobis  volo 
<"omoediai:  siu  odiost,  dicam  tamen, 
siquidem  licebit  per  illos  quibus  est  in  manu, 

quod  uou  fugit  Palmerum,  qui  de  altera  quoque  interpretatioue 
se  cogitavisse  fatetur:  'The  limitation  of  the  general  maxini 
of  the  previous  verse  is  awkward,  and  I  used  to  think  the 
meaniug  of  the  verse  was  if  we  may  trust  those  w^ho  make 
that  subject  their  conceru'  i.  e.  'virtue  is  its  own  reward  if 
we  may  trust  the  philosophers  and  moralists'. 

Quantum  leporis  versui  illi  insit  illustratur  Livii  loco  qui 
est  in  libri  XXX  cap.  39:  *ab  L.  Licinio  Lucullo  et  Q.  Fulvio 
aedilibus  curulibus  hidi  Romani  ter  toti  iustaurati.  pecuniam 
ex  aerario  scribae  viatoresque  aedilicii  chim  egessisse  per 
indicem  comperti  damnatique  sunt,  non  sine  infamia  Luculli 
aedilis'.  Eleganter  et  facete  hunc  anni  202  aedilem  curulem 
ehidit  Plautus:  'si  illis  fides  est  quibus  est  ea  res  in  manu\ 
neque  versus  72  'sive  adeo  aediles  perfidiose  quoi  duint'  male- 
dico  sensu  carere  videtur. 

Accedit  quod  anno  ducentesimo  primo  ludos  scaenicos 
Romanos  eximio  cum  apparatu  factos  esse  Livius  memoriae 
prodidit  in  libri  XXXI  capite  quarto:  "Ludi  Romani  scaenici 
eo  anno  magnifice  apparateque  facti  ab  aedilibus  curulibus 
L.  Yalerio  Flacco  et  L.  Quinctio  Flaminino'.  Non  dubium 
esse  videtur  quin  ludi  illi  scaenici  magnifice  facti  sint  propter 
bellum  fehciter  confectum,  atque  optiuie  haec  quadrant  ad 
Amphitruonem  fabulam.  Quantopere  ab  aliis  fabulis  argu- 
meuto  haec  differret  fabuLi,  viros  doctos  nunquam  fugit;  Am- 
phitnionis  fabulae  personae  non  suut  iratus  senex,  edax  para- 
situs,  sycophanta  aut  impudens,  avarus  leno',  sed  Amphitruo 
imperator,  Alcumena  HercuHs  mater,  Mercurius,  caeli  regnator 
Juppiter.  Neque  argumento  solum  ex  historia  fabulari  hausto, 
sed  etiam  apparatu  singulari  et  Romanis  tuni  sine  dubio  in 
comoedia  non  spectato  et  inusitato  haec  fabula  a  reliquis 
differt,    nam    et    aedes   Amphitruonis   tam    artificiose  sunt  ex- 


-truetae  ut  Mercurio  in  tectum  liceat  ascendere,  et  Alcunienae 
\,ni)liitruonis   Jovis  ornamenta  praeter  consuetudmem  surap- 
niosa  et  ma.-nifica  fuisse   nobis  licet  contendere,   siquidem   et 
eomoediarinu   mythologicarum   histriones   magnifico  tragoediae 
et  satvricorum  dramatum  apparatu  exornatos  esse  et  Romauos 
cum  fabuUi  ornamenta  quoque   a  Graecis  petivisse  verisimde 
ost    sicut  ceterarum   fabularum   et    Plauti   et  Terentii  actores 
crraeco  vestitu  iudutos  in  scaenam  prodiisse  constat.    Eo  quoque 
\mphitruo'  a  ceteris  illius  aetatis  fabulis  differt,  quod  pnmam 
seaeuam  ante  solem  orienten.  agi  apparet  e  versibus  163-165: 

haec  eri  inmodestia  coegit  n.e,  qui  hoc  noctis  a  portu 
ingratiis  excitavit: 

nonne  idem  hoc  luci  me  mittere  potuit? 

Atque  lanternam  gerere  Sosiam  cognoscimus  e  versu  341: 

quo  ambulas  tu,  qui  Volcanum  in  coruu  conclusum  geris? 

Argumenta  haudquaquam   futilia   cum  mihi  videar  attu- 
lisse,     e     quibus     Amphitruonem     ludis    scaenicis     Romams 
anno    ducentesimo  pri.no  a.    Chr.    n.  factis   actam   esse  appa- 
reat,    subiungere    iis    liceat    argumentum    sine    dubio    mmus 
potens,  sed  fortasse    non  iuutile  ad  seutentiam  quam  protuli 
comprobandam.     Cum  eniu.  identidem  Plautum  ad  res  specta- 
toribus  notissimas  facete  alludere  me  cognovisse  putarem,  tacere 
,.o„   poteram,   quin   in   pugnae   iUa  insigni  et  clanss.ma   de- 
scriptione  poetam  Sarsinatem  eam  pugnam  ob  oculos  habu.sse 
eenserem,  cuius  n.emoria  tum  apud  om..es  spectatores  v.gebat: 
pugnam  apud  Zamam   factam  dico.     lam  Langenus  haec  m 
Studiorum  Plautinocum  pag.  92   scripsit:    Ubr.gens  mach    die 
^^childerung   ganz   den   Eindruck,   als  wenn    s.e  .um  groBBe 
Teil  dem  kri^gerischen  Geist  des  ROmers  .hren  UrsFung  ve 
daukte:   Schuster  quomodo  Plautus   Att.caexemplar.anan 
tulerit  p.  10  meint  freilich,  die  ganze  Erzahlung  von     0     b 
•261  sei  genau  aus  dem  Griechischen  ubertragen,  das  soll  de. 
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Ausdruck  velatis  mauibus  oraut  V.  257  beweiseu,  auf  alle  Falk^ 
ein  hochst  wuuderlicher  Beweis !  Schusteri  senteutiae  Hueffnerus 
in  quaestionibus  de  Plauti  comoediaruni  exemplis  atticis  uiaxiuie 
chronologicis  (p.  71sq.)  et  Siewertus  in  commentatioue  quaiii 
inscripsit:  Tlautus  in  Amphitruone  fabula  quomodo  exemplar 
graecum  transtulerit'  (p.  75)  assentiuntur,  uterque  AVilanio- 
witzium  secutus,  qui  in  Heraklis  volumine  altero  (1889.  pag.  24J) 
scripsit  haec:  Das  original  des  plautinischen  stiickes  hatU^ 
zwar  die  details  frei  umgestaltet,  und  gerade  die  schhicht  wir<l 
mit  gTOsser  anschaulichkeit  so  erzahlt,  dass  sie  eine  feldschhiclit 
der  Diadochenzeit  wird,  welche  nach  Alexanders  vorbild  eiu 
cavallerieaugriff  auf  dem  rechten  Hugel  unter  personlicher 
fuhrung  Ar  phitryons  entscheidet  (wodurch  fiir  das  stiick  ein 
teruiiuus  post  quem  gegeben  ist)'.  Quamquam  recte  vir  illc 
praestantissimus  observavit  diadochorum  tempore  proelia  equitum 
impetu  profiigata  esse,  tamen  eo  pugnae  illius  aetatis  differunt 
a  pugna  in  Amphitruoue  descripta,  quod  Sosia  tum  demuni 
equites  impetum  fecisse  dicit,  cum  pedites  iam  acerrime  manus 
conserere  coepissent;  diadochorum  autem  tempore  initia  proe- 
liorum  capi  solebant  ab  equitum,  non  a  j>editum  coucursu; 
pedites  aut  ouinino  non  pugnabant  aut  tum  denium  hostes 
aggrediebantur,  cum  equites  aut  victoriam  peperissent  aut 
hostium  aciem  turbassent,  vehit  Bauerns  in  libro  de  re  mili- 
tari  Graecorum  scripto  Iiaec  exponit  (p.  453):  'Die  im  Zentruni 
aufgestellte  Phalaux  des  schwergeriisteten  Fussvolkes  wartet  mit 
aufrecht  gehaltenen  Sarisen  deu  Ausgang  des  Kampfes  auf  den 
Fliigeln  ab  und  greift  erst  ein,  wenn  dort  eine  Entscheidung  ge- 
troffen  ist;  sie  spielt  also  bis  dahin  wesentlich  die  Kolle  einer 
Keserve.  Auf  den  Fltigelu  steheu  die  schwere  und  leichte 
Reiterei  und  leichtes  Fussvolk,  die  den  Kampf  eroffnen.  Dio 
Reiter  eines  Fliigels  .  .  .  sind  zur  Of^eusive  bestiunnt,  wiihrend 
die  des  andern  zuriickgehalten  werden  .  .  .  Das  Fussvolk 
im  Zentrum  setzt  erst  dann  zum  «:eschlossenen  Anoriff  ein, 
■vvenn  die  Fliigel  gesiegt  habeii  .  .  .'     Idein  eenset  Droyseniis: 
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,„  der  Sehlaclit  selbst  handelten  die  drei  Bestandteile  (duo 
e,uitum  cornua  et  peditum  aciem  dicit)  ohne  jeden  Zusammen- 
t-  .lie  Entscheidung  lag  auf  den  Flugeln,  be.  der  Re.terex 
idlei  .len  Klefanten;  von  einem  Kampfen  des  1-ussvolks 
.var  hochstens  bei  den  Argyraspiden  die  Rede,  aber  da  auch 
,un.  .an/.  auf  eigene  Hand;  das  „ubrige  Fussvolk  war  da  und 
riss  aus,  wenn  die  Reiterei  es  ihm  vormachte.    ) 

Phiutum  aliquantum  ab  exemplari  recessisse  cum  vel  ex 
illa  ditferentia  apparere  videatur,  etiam  clarius  elucet  ex  eo, 
„„od  Sosiam  hostes  acie  -levictos  "se,  divina  humanaque  omnia, 
..rbem  et  liberos'  (v.  --'SB)  dedidisse  narrantem  fac.t  poeta 
aliis  auten.  fabnlae  locis  nrbem  vi  captam  esse  d.c.t  >.eque 
iUos  paucos  versus  premo,  quibus  expuguata  urbs  Teleboaru.n 
comu.emoratur,  velut  in  versu  UU: 

id  vi  et  virtute  milit.i.n  victum  atque  expugnatum 

oppidumst, 

in  versu  210: 

sese  igitur  s,.mma  vi  virisque  eorum  oppidum  oppugnassere, 

quia  victoria  militun,  virtute   parta  oppidun,   captum   est;  sed 
.uaxime  iHi  descriptioni  contrarii  sunt  versus  .>9.)  sq. 
ordine  omne,  nt(i)  qnicciue  actumst,  dum  apud  hostls  sedimus, 
edissertavit: 
nam  illud  'sedimus'   .nnlto  facilius  refertur  ad  oppid..m  post 
diuturnam  obsidionem  expugnatum,  et  versus  412  sqs. 

noctu  hac  solutast  navis  .lostra  e  portu  Persico, 
et  ubi  Pte^ela  rex  regnavit  oppidum  expugnav.mus, 
et  le-iones  Teleboarum  vi  pugna.ido  cepin.us, 
et  ips..s  Amphitr..o  optruncavit  regem  Pterelam 

'  in  proeho,  *'■'> 


1)  Hermnnn,  Gru.ch.  Antiquitaten  112  pag.  Ul. 
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qui   cum   iis   quae   Sosia  narrat   multo   melius   congruereut,  sl 
versuum  414,  415  et  413  inversus  ordo  esset,  et  versus  745  s,q. 

.  .  .  quippe  qui  ex  te  audivi,  ut  urbem  maxumam 
expugnavisses  regemque  Pterelam  tute  occideris. 

Tamen  fortasse  versuum  illorum  et  pugnae  descriptioiiis 
discrepantias  non  ita  liceret  premere,  nisi  ipsi  illi  quos  modo 
attuli  versus  optime  congruerent  cum  iis  quae  de  Amphitruonis 
bello  contra  Teleboas  gesto  graeci  scriptores  tradiderunt,  velut 
Apollodorus  in  Bibliothecae  libro  altero  (ed.  Wagner  Lips.  18J)4: 

11,59  et  60,   pag.  6S):    ' 'A|ji'.f;cip'ja)v  ^k xa^  xm 

Taqjiwv  VYjaou?  iTidp^e:.  dtxpt  fA£v  ojv  Kri  IIiepsAao?,  oOx  iojvaTs 
TYjV  Ta'.pov  klerr  w^  dk  ii  IliepsXao-j  i^uYaiYjp  Ko[xauVo  epaaiS-sraa 
'A|x-^iTpja)vo;  TT^v  Xp-Jifi^  '^?''X^  'co'^  ~aTp6;  iv.  Tf^;  xs-^aXr^;  sE- 
siXsTO,  IlTepeXao-j  TeXsuTYjaavTO^  eyeLpwaaTo  Ta;  vYJaojc  a-aaa:. 
Tijv  |X£v  o'jv  Kofjtai^cb  xTstve:  'A[AcpiTp'j(ov  xal  ty^v  Xsiav  s/cov 
£:;  WjjSa^  STrXsL  .  .  .'  Simile  quiddam  narravisse  videtur  Phere- 
cydes  (schol.  Iliadis  XIV  323  ed.  Dindorf  Oxford.  IV  p.  ()3): 
'.  .  .  xaTT^Y^'^^''^^'^'^  auTou:  (sc.  Teleboas)  'A[x'^ltp'j(dv  7ipoaXa,3c- 
|i£vo;  a'j{jL[xaxo'Jc;  Boiwto-jc  xat  Aoxpo'jc,  Iti  U  xal  Oo)X£r:, 
lv:a'jT6v  Tipoae^psuaac.  In  Hercule  Euri])idis  ita  alloquitui- 
Megara  Amphitruonem  socerum  (GO  sqs.): 

(0  7rp£a^'j  Ta',puov  6'c  tiot'  ihikzQ  tioXlv 
aTpaTTjAaTY^aa;  xX£'.va  Ka5[X£{a)v  6op6c:, 
0)?  0'j6£V  dvO-pwTTOLaL  TO)v  li-^wv  aa^E^. 

In  contrariam  partem  non  licet  ))remere  'Amphitruonis' 
versum  657,  ubi  Amphitruo  dicit  se  uxori  exoptatum  advenire 
praesertim  re  bene  gesta  et  hostibus  victis: 

eos  auspicio  meo  atque  ductu  primo  coetu  vicimus, 

quem  versum  ad  Sosiae  verba  melius  quam  ad  graecorum 
scriptorum  aptum  mutatum  esse  a  poeta  Komano  facile  crede- 
mus,  quia  ab  Amphitruone  profertur,  cuius  sub  j)ersona  Scipioneni 
celebrari  verisimile  esse  supra  (p.  32)  indicavi.    Neque  iis  quae 


,ttuli  testimoniis  contrarium  esse  videtur  scholion  Odysseae 
'(ed  Dindorf  Oxford.  1855  p.  143.  17):  t6t£  5^  xal  tov  ivv£a- 
-Y]0'y.6v  Tcov  n-J^icov  dY(Dva  dYcovoO-ET^l  Kplcov,  £vixa  5£  ^r^^io- 
^oxoi  TOO  Moxv^aiou,  o;  ^v  TzpcDTOC  ^r  £Tia)v  TP=^'^^?  ^^ 
'VcpcTp^cvo,  r.po,  TYiX£?6ac  [xdxiQV  .  •  .  quod  fortasse  de 
oppugnatione  quoque  carmine  celebrata  dici  potuit,  ut  idem 
fere  significaret  atiiue  T£ixo[xaxia. 

Contemptim    praeterea    Sosia    videtur    loqui    de    hostibus 
nimis  pulchris   armis   praeditis^   quae  verba  apte  mihi  videor 
poetae  Sarsinati  tribuere,  nam  Graecos  homines  armorum  splen- 
lore  valde  delectari  solitos  esse  satis  constat,  velut  Xenophon, 
abi  milites   inspectos  esse   narrat,  addit  fere,   quam  pulclirum 
praebuerint  adspectum,  velut  in  Anabas.  I  2,  1(^:  elx^v  S£  ::avT£, 
LvYj  xocXxa  xal  x^KDva,  cpo.v.xoOc  xal  xviO[xr6ac  xa.  Tac  aaTXiSa 
i£ll,,£va,:   ib.  18:    7^  U  K(X.aaa  ^^^^/^!^^^^^ 
xal  TT..  TdE:v  TOO  aTpaT£'J[xaTO,  d^a'Jixaa£.'     IUe  idem  scnptoi 
in  libro  altero  (c.  Iir>  Sauppe  pag.  37)  Clearchum  dicit  exei- 
citum   constituisse,   (SaT£   xaXo);  ^x^-  6paa.^a:  ^-VTyaXan^ 
Wr.  xcDv  5s  ao^Xcov  ,,6£va  xaTa-.av^  £lva..    AtMue  Xei-^^^^^^^ 
ipse    ante    pugnam    pulcherrime   exornatus   prod.t   ut    o.at.o^^^ 
milites  exhJrtetur  (III  2,  7  Sauppe  p.  60):      Ex  to.to'j     £V  J^- 
dvbTaTa.  iaTaX,£vo,  ^.l  :r6X£[xov  <b,  i^^vaxo  xaAX.aTa,  .o^^ 
£lT£  vcxy;v  6.6or£V  ol  ^£o(,  t6v  xdXX.aTOV  .60^0.  ^  ^^^^[T^;^ 
£rT£  T£xUav  6do.,  op^co,  £xe'.v  tcov  xaXX^Tcov  la'JTOV  aE.oaa.Ta 

iy    TO-JTOl?    TTiC    T£X£UTYj?    T'JYXaV£tV.' 

Etiam  versus  221: 

^nos  nostras  more  nostro  et  modo  instruximus 

legiones', 
aptius  Plauto    .ua^   graeco   poetae   tnbui  mihi  ^^J^ 

esse    seimus,     Graecos    nescimus.      Atque    bc.p^^      <         » 
pristinum   ordinem   paululuu.  mutasse  .^'f  "■•'    "°"   ^^^  •  ^X, 
Las  cohortes  ante  sua  quamque  s.gna  .nstrueb  t,  ->  "  -r^ 
aliquantum  inter  se  dista,.tes,  ut  esset  spat.um,   q«a  elephaut 
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hostium  acti  nihil  ordinis  turbarent'  (Liv.  30,33),  tamen  id, 
quo  Komanorum  ordo  inter  aliorum  [lopulorum  aeies  instructas 
excellebat,  tenuit,  ut  milites  reversos  Eomanum  ordinem  Cartha- 
giniensi  superiorem  fuisse  gloriatos  esse  facile  crediderim. 

Cum  igitur  eorum  ([uae  in  graeco  exemplari  de  pugna 
uarrabantur  magnam  partem  Plautum  mutavisse  verisimile  sit, 
non  iam  temere  illam  descriptionem  cum  iis,  quae  de  pugna 
apud  Zaniam  facta  historiae  belli  Hannibalici  scriptores  memoriae 
tradiderunt  comparare  mihi  videor. 

Neque  ea  quae  ipsam  pugnam  antecedunt  aliena  sunt  ab 
iis,  quae  Polybius  Livius  Appianus  memoriae  prodiderunt. 
Kecte  Lehmannus^  exposuit  Scipionis  phirimum  interfuisse 
belhim  componi  et  pacem  cum  Carthaginiensibus  fieri;  Cartha- 
ginienses  autem  cum,  priusquam  Hannibal  adveniret,  paceni 
desideravissent,  ubi  dux  ille  egregius  ad  Africae  oram  naves 
appulit,  superbia  ehiti  'o5  [xixpa;  dXXa  iJLevdXa;  elyoy  iArdooc; 
viXYjastv  o:d  xwv  r.zpl  tov  'Avvi^av'  (Pol.  XV  2,  3),  atque  legatos 
propter  commeatum  direptum  missos  indigne  a  Poenis  tractatos 
esse  narrant  Livius  et  Polybius,  quibuscum  non  male  coeuut 
quae  Sosia  pronuntiat: 

])rincipio  ut  illo  advenimus,  ubi  primum  terram  tetigimus,  204 
continuo  Amphitruo  delegit  viros  primorum  principes. 

eos  legtit:  Telobois  iubet  sententiam  ut  dicant  suam 20<; 

Haec  ubi  Telobois  ordine  iterarunt  quos  praefecerat         211 
Amphitruo,  magnanimi  viri  freti  virtute  et  viribus 
superbi  nimis  ferociter  legatos  nostros  increpant, 
respondent  bello  se  et  suos  tutari  posse  ....  214 

Omnes  qui  belli  Punici  alterius  res  tractaverunt  scriptores 

Hannibalem  et  Scipionem  ante  pugnam  inter  se  collocutos  esse 

memoriae  tradiderunt.    Non  sine  probabilitatis  specie  viri  docti 

hanc  rem  a  scriptoribus  Komanis  tictam  esse  censere  sibi  visi 

unt,    quin   etiam  Thnius   in   historiae  Komanae  vol.  H  p.  370 

1)  I.  s.  pag.  542  S(is. 
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,  M  457  huius  fabulae  auctorem  Enniun.  esse  sibi  pei^uasit: 
'.'iS^  Fr  ahlun.   von    der  Zusammenlcunft   .ler   beiden  Fuhrer 
'    .  h^Sich  nichts  als  eine  der  nu.ssigen  Erhnduugen 
rdesehichte  des  punischen  Krieges  seit  Sc.p.os  Auf- 

•"'r       JeTs  hen  u.Kl   rhetorischen   Bearbeit..ngen   entlehnt. 

I  p,l    ,l.e.ei  o       Vrspruna  dem  scipionischen  Fam.hen- 

schei,.engrosse..te.ls,h.enl    sprun  1  ^^^^^ 

i,>sa.n    ren.    veferendos    esse    censet.     Haud    *»  ^ 
'nihi  videtur  4"od  eandem   rem  Plautus  .u  Amph.t.,.o. 
Sosiam  proferente.u: 

deinde  utric,ue  imperatores  in  .uedium  exeunt, 
extra  turbam  ordinum  colloquontur  s.mul. 
aonvenit,  victi  utri  sint  eo  proeho, 
-  urben.,  agrum,  aras,  focos  seque  ut.  dederent, 

,uibus  versibus  et  mea  se.Uentia  ^^^^^  ^^^^f^Z^ 
enteutia  partim  improbari,  part.m  r''^''    '^''^  ,^,,,,  esse 
iU,.d    Scipionis  et  llannibalis   -Uoqu.un.     am   ab  L 
celebratum   scripsisse   vident.a^    fontem  anten  J^^.u  ^^^^^^ 

Enninm    esse   crediderim,    sed    ,pso    eodem   teu  - 
victoriae  iUius  partae  et  coUoqu,.  f--  f     ^^;^^  s,i,ionia 
lata   esse  videtur,'ut  haud   sc.a.n,  "trum  '"a^m jen         1  ^^^^ 
celebrandi  causa'^)  ticta.u  an  coUo.iu.um  re 


1)  1.  c.  pag.  5«9.  ,«..     ^ 

.  1         ,x    ^iV)   rpote   scribit:     >v  le   lu 

•2)  Lehmannus   1.  c.  p.  0«)J    lecie 

vvar  ihr  Zvvcck  Yerherrlichung  des  Scipio  . 


cht   7.11   verkennen. 
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credam.  Plautum  autem'illam  rem  e  suorum  aequalium  coni- 
muni  opinione  commemoravisse  eo  probari  videtur,  quod  illa 
de  Hannibalis  et  Scipionis  certamine  narratio  inepta,  quam  ali 
Appiano  et  Cassiano  relatam  plane  fictam  esse  recte  Kocli- 
niusO  assensus  est  Gilberto^),  ei  ignota  fuisse  videtur;  quamvi> 
facile  talis  certaminis  descriptionem  inserere  potuerit,  obitci 
tantuni  Pterelam  ab  Amphitruone  interfectum  esse  comnie- 
raorat  versu  252: 

'ipsusque  Amphitruo  regem  Pterelam  sua 
obtruncavit  manu\ 

sine  dubio  graecum  poetani  secutus,  qui   hoc  certamen  plauiiis 
descripsisse  mihi   videtur;  dicit  enim  Theocritus  in  idyll.  XIV 
(Bucol.  Gr.   ed.   H.  L.  Ahrens^  Lips.  1904   pag.  69,  v.  1—5): 
'HpaxAsa  Sexa^Yjvov  ^cvxa  xdx'  a  Mc?.£aiig 
'AXxixVjva  xac  vjxi:  vewiepov    'IcpixXyja, 
a[A'^OT£po'jc:  Xouaaaa  xai  efATiXr^aaaa  Y^cAaxxoc, 
XaXxsiav  xaxeiV/xsv  i<;  aoizidoL,  idv  Uzepelioj 
'A|i'^iTp6(Dv  xaXov  OTiXov  dTreaxjXs^jas  -eaovxoc. 
lam  ipsam  pugnam  apud  Zamam  factam  et  descriptioneni 
Plautinam  inter  se  comparemus.     Quae  minus  gravia  Polybius 
et  Livius  narrant  meo  iure  mittere  mihi  videor,  quibus  magnam 
fidem  tribuendam  non  esse  vel  per  se  liquet  et  rectissime  Leh- 
mannus    multis    commentationis    quam    identidem    attuli    locis 
evicit,  sed  ordinem  solum  rerum  et  eventum  pugnae  cum  Sosiac 
descriptione  comparabo. 

Ipso  pugnae  initio  Masinissa,  qui  in  dextro  cornu  erat, 
Carthaginienses  equites  elephantis,  qui  clamore  perterriti  in  suos 
se  verterant,  perturbatos  fudisse  et  fugavisse  videtur;  siraul 
Laelius  equites  hostium  oppositos  devicit  et  persequi  coepit. 
Minus  facile  peditibus  Romanis  contigit  ut  hostes  superarent; 
atrocissima   exorta   est   pugna,    utriuKiue    iugentem    clamorem, 

1)  De  piigna  ad  Zamam  commissa.    Diss.  Halensis  pag.  2G  (1888). 

2)  Gott.  gelehrt.  Anzeig.  1875  p.  324. 
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,iissonum  a  Poenis,  sublatum  esse  Livius  et  Polybius  testantur.  ^) 
Mem  narrat  Sosia  (228): 

consonat  terra:  clamorem  utrimque  efPerunt.  . 
Tara    atrox   fuit   proelium,    ut   'magna   strages   hominum 
.nnorumque    locum,    in   ciuo    steterant  paulo    ante   auxihares , 
compleret,  et  ^prope  difficilior  transitus  esset,  quam  per  confertos 
les  fu^rat;     'itaque',  ut  ait  Livius,  Viui  prim.  erant,  hastat. 
per  cunmlos  corporum  armorumque  et  tabem  sangumis,  qua 
l,,sque  poterat,   sequentes  hosten.   et  signa  et  ordmes  confu- 
derunt.'   Non  plane  dissimilia  sunt  quae  narrat  bosia  (231-^^4;. 
pro  se  (iuis(iue  id  ((uod  (luis^iue  (et)  potest  et  valet 
edit    ferro  ferit:  tela  frangunt:  boat 
caelum  fremitu  virum:  ex  spiritu  atque  anhelitu 
nebula  constat:  cadunt  +volneris  vi  et  virium. 
Sed    et    numero    superiorem    fuisse   Romanum    et    animo 
narrat  Livius,  (luod  iam  e^.ntes,  iam  elephantos  fad.sse      mra 
prima  acie   pulsa  in   secundum  pugnaret.     Smule  est  m  Am 
phitruone  (235  s(i.) 

deni(iue  ut  voluimus,  nostra  superat  manus: 
hostes  crobri  cadunt:  nostri  contra  ingruont. 
viciraus  vi  feroces. 
Poeni  aute,n  fortissime  resistebant  et  dubius  ad  ill.jd  te^p^^^^ 
erat  pu<.nae  eventus,  cun.  -in  tempore  Lael.us  ac  Mas  n.ssa 
Is    .er    ali.iuantun.    spatii    secuti    e,uites,    -er  e,.es 
Iversam  hostium  aciem  incurrere.    is  <>enmm  .rnpet  s  percuht 
hostem'.     Quacum  A  comparo  Plaut,  verba  (23H— 40- 

.t .  .  Lu  sowoh.  aie  Sprachoinheit  aaf  aer  '^^^C^t^Z^^' 
aaf  aer  anaern  Seite,  als  vielmehr  aer  -"--^'^!  ^  '  ~r„,,e„r,ber  aer 
klang  aes  Feiageschreis  ^er  r5mischen  ^'^^^^^^:'^ 
wirren  Vielheit  aer  Stimmen  bei  aen  fe.naiichen  bchut.en 
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sed  +fugam  in  se  tamen  nemo  convortitiir 
nec  recedit  loco  quin  statim  rem  gerat: 
animam  omittunt  prius  quam  loco  demigrent:  24(i 

quisque  ut  steterat  iacet  optinetque  ordinem. 
hoc  ubi  Amphitruo  erus  conspicatus  est, 
ilico  equites  iubet  dextera  inducere. 
equites  parent  citi,  ab  dextera  maxumo 
cum  clamore  involant,  impetu  alacri: 
foedant  et  proterunt  hostium  copias 
iure  iniustas. 

Sed  quamvis  siniiles  sint  res  a  Livio  et  Plauto  narratae, 
non  licet  negare  etiam  discrepantias  inveuiri.  Atque  primum 
eo  dissentiunt,  quod  Livius  Hannibalem  et  Scipionem  infecta 
re  e  colloquio  narrat  discessisse,  Plautus  iuter  Amphitruouem 
et  Pterelam  convenisse,  victi  utri  sint  eo  proelio,  urbem,  agruni, 
aras,  focos  seque  uti  dederent',  quam  rem  admodum  levein 
premere  non  licet,  nani  si  Plautus  sibi  proi^osuit,  ut  victoriain 
a  Scipione  partam  hoc  cantico  celebraret,  ea  ut  omitteret  atque 
mutaret  sibi  permisit,  quae  minus  apta  essent  ad  ducem  cele- 
brandum;  nam  eo  admirabilior  ille  esse  debebat,  quo  audacius 
se  victum  se  ipsum  et  sua  oninia  dediturum  esse  pollicitus 
erat,  et  ipsius  pugnae  descriptio  eo  magis  debebat  spectatoruni 
animos  permovere  et  excitare,  quo  magis  egregium  praemiuni 
victori  erat  propositum,  quo  gravior  sors  victo.  Deinde  eo 
discrepaut  Polybius,  Livius  et  Plautus,  quod  illi  casu  quodani 
felici  factuni  esse  tradiderunt,  ut  in  tempore  equites  in  hostes 
invaderent,  poeta  autem  Sarsinas  ducis  iussu  eos  hostes 
oppressisse  et  in  fugam  vertisse  narrat.  Neque  hac  e  discre- 
pantia  licet  concludere  Plautum  pugnae  descrij)tionem  non  ad 
pugnae  apud  Zamani  factae  exemphim  composuisse,  sed  ex 
exemplari  graeco  hausisse,  nam  et  aliis  militibus  aliuni  pugnae 
ordinem  visum  esse  verisimile  est,  quod  nostrae  quoque  aetatis 
exempHs  probatur,  et  facile  potuit  accidere,  ut  milites  vel  cives 
Scipioni  tribuerent,  quod  fortunae  secundae  tribuere  debebant. 


■£1:  ;,:::^  ::t^^:^ 

:  ;.,r.i .« ..  ,..."vi....  Q„.d.i  P1.U... ...  ......it.,»". 

a  teigis  ci-,„i«ui  ^    i  „u^,,,im  fqcile  tieri  potuisse, 

•,.  han  in  rp  a  vero  recessit,  alteium  laciie  u«ii  \^ 

Farben   .nalen   al.   d.e   H.stor.e      S.e  rede..    .u 
Sprache,  nm\  es  handelt^  sich   darum,    a..s  d.ese.    r.cht., 
Historische  zu  iibersetzen'. 

l>ostre.nu.n  Plautus  versibus  -lo^  sqs  -^  --J^^— 
,.o.ni,.ibus  ..otissimam  adlusisse  videtur;  ^radKl  --,  L.v m^ 
•„,  Ubri  XXX  capite  tricesi.no  sexto  haec:    ^^^lffj''' 

vetercn  nova  Lentuli  classe  -''"-  \l'-f  ^..^^^^  iu^ 
tu.n  Carthagiais  petit.    Haud  procul  aberat    cu„.  velata 

-"'--. ''-''  ^::::^^::^^^ ':  petenL.. 

erant  pr.nc.pes  civ.ta  .^,  auctore  accessissent 

pacen.,    ,ui    cu.n    ad    l'"Pl'>- .  l^f^  ^/j:  ,„  La„tes,ue  fidem 
velamcta  supplicum  porr.ge..tes,  «'^'^"7      ,„„,„;,  jatum, 
ae  misericordian.  Sei.ionis,  -"-^-|       .^r  rem   narrat 
quam    ut   Tynetem   ven.rent   .  .  •  • 
Plautus  (•25t)--25i1): 

"T^MCte  aer  Krieg.Uun.  i.  «.>•-„  ..er  p„UUsehe„  Gesehichte. 
1  Berlin  lOOO,  p.  348. 
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postridie  iii  castra  ex  urbe  ad  iios  veniunt  flentes  ])rincipes, 
velatis  manibus  orant,  ignoscamus  peccatum  suom: 
deduntque  se,  divina  humauaque  omnia,  urbem  et  liberos 
in  dicionem  atque  in  arbitratum  cuncti  Thebano  poplo.i) 

Satis  iam  mihi  videor  docuisse  passim  spectatores  de  rebus 
notissimis,  de  pugna  ilia  modo  facta  atrocissima  admonitos  esso, 
et  me  nescire  fateor,  utrum  audaciam  magis  admirer  Plauti 
Lentulum  et  LucuUum  in  scaena  eludentis  an  elegantiam,  qua 
versus  illos  intexuit  ac  pngnae  descriptionem  qualis  erat  iu 
exemplari  mutavit;  neque  minus  eleganter  hanc  ipsam  de 
magno  Graecarum  fabularum  numero  elegisse  mihi  videtur 
Plautus  argumento  et  ornamento  diguam,  qua  victoriam  iliam 
splendidissimam,  paceni  post  tantum  bellum,  tot  labores  resti- 
tutam  celebraret.  Neque  fugit  viros  doctos  hanc  fabulam 
praeter  ceteras  Komanum  colorem  prae  se  ferre,  cuius  rei 
causam  me  exposuisse  illos  concessuros  esse  spero;  quantopere 
autem  hac  ipsa  re  praeter  ceteras  insignis  sit,  elegantissime 
exposuit  Palmerus  in  editionis  praefatione,  cuius  verba,  quia 
pulchrius  aut  aptius  dicere  nequeo,  afPero:  'We  would  gladly, 
if  we   dared,   suppose  the  play  to   be  an    original   conception, 


1)  Hos  versiis  propter  verba  Selatis  manibus  orant'  Schusterus  in 
Diss.  'quomodo  Plautus  Attica  exemplaria  transtulerit'  (Gryphisw.  1884 
p.  10)  e  graeco  exempiari  haustos  esse  censet  Livii  usus  testimonio  (XXIX 
16,6):  Vlecem  legati  Locrensium,  obsiti  squalore  et  sordibus,  in  comitio 
sedentibus  consulibus  velamenta  suppiicum,  ramos  oleae,  ut  Graecis  mos 
est,  porgentes,  ante  tribunal  cum  flebili  vociferatione  humi  procubuerunt'. 
Sed  aptius  illud  'ut  Graecis  mos  est'  ad  'ramos  oleae'  solum,  non  ad  ve- 
lamenta  supplicum  referri  mihi  videtur,  quae  iam  anno  212  Romanis  nota 
fuisse  apparet  ex  eo,  quod  idem  ilie  scriptor  in  libri  XXV  cap.  25  legatos 
cum  infulis  et  velamentis  precantes  ad  Marcellum  venisse  narrat,  et  in 
Fidei  deae  cultu  iam  Numae  aetate  ea  adhibita  esse  scribit  in  libri  primi 
capite  21:  'et  [soli]  Fidei  sollemne  instituit  ad  id  sacrarium  tlamines  bigis 
curru  arcuato  vehi  iussit  manuque  ad  digitos  usque  involuta  rem  divinam 
facere,  significantes  fidem  tutandam  sedemque  eius  etiam  in  dexteris  sa- 
cratam  esse'. 
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hut  such  a  supposition  is,  of  course,  impossible.     But  though 
1  original,  the  play  is  the  most  origiual  of  all  the  plays  o 
utus     A  Roman  tone  p.rvades  it.    In  reading  the  accoun 
i;„  by  Sosia  of  the  campaign  against  the  Teleboae,  we    eel 
:    if  Plautns  had  versified  a  page  of  some  old  Latm  Annahst. 
,e  ultimatum  of  Amphitrno,  with  its  demand  for  rest.tu  .on, 
threat  in  ease  of  refusal,  the  pitched  battle,  and  crushmg 
efeat  of  the  ene.ny.   the  slaying   of  the  commander-m-ch.ef 
he  enemy  by  Amphitruo  with  his  own  hand,  these  parti- 
, '    ^"«11  in  proillr  Livian  style.    Then  Alcttmet.a  herself 
a  true  Roman  wife,  fumUing  the  Roman  concept.on   of  an 
lua    consort  with  great  digtuty  and  perfection.     Indeed  the 
Amphitruo  mnst  have  been,  when  entire,  one  of  the  best  plays 
^vritten  by  Plautus'. 
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lil.  De  Amphitruonis  Plautinae  scaenis  quae 

perierunt. 

De  Amphitnioiiis  Plautiiiae  scaenis  quae  iion  supersuiit 
quaniquam  iani  complures  viri  doctissimi  et  sagacitate  non 
minus  quam  diligentia  praestantes  scripserunt,  tamen  iis  quae 
illi  exposuerunt  pauca  habeo  quae  addam.  Atque  mittere  licef 
novissimi  Itali  M.  Acci  Plauti  (sic!)  fabularum  editoris  coni- 
menta,  qui  fragmentis  quinto  et  sexto  (numeri  sunt  editionmii 
Teubnerianarum) : 

quid  minitabas  te  facturum.  si  istas  pepulissem  foresP' 
'ibi  scrobes  effodito  plus  sexagenos  in  dies' 

Amphitruouem  putat  Mercurium,  non  Sosiam,  appellavisse, 
quod  incredibile  est  propter  scaenarum  compositionem,  invicein 
enim  Mercurius  et  Sosia  in  scaenam  prodeuut,  et  j^ropter  j^oetao 
consilium,  qui  Sosiain  poenas  dare  voluit  pro  iis,  quae  Mer- 
curius  peccavisset,  et  propter  ipsius  Mercurii  verba  (1002): 

Meinde  illi  actutum  sutferet  suos  servos  poenas  Sosia/ 

De  fragmentis,  cum  iam  Ploftnuinnus  in  commentatione  de 
Pkiutinae  Amphitruonis  exemplari  et  fragmentis  (diss.  Vratis- 
lav.  1848)  diligenter  ea  tractavisset  et  cui  scaenae  quidque 
tribuendum  esset  definire  feliciter  studuisset,  uno  anuo  1871) 
duo  viri  doctissimi  scripserunt,  Samuel  Brandt  iii  musei  Rhenani 
volumine  XXXIV  (p.  575—592)  et  Johannes  Schroeder  disser- 
tatione  de  fragmentis  Amphitruonis  Plautinae  scripta,  quae 
nunc  est  in  (niilelmi  Studemundi  Studiorum  in  priscos  scriptores 


T.atinos  coUatorum  volumine  altero,  qui  viri  doct.ssimi  ea  re 
non  levi  dissentiunt,  quod  Brandtius  actuum  si  fas  est  d.cere 
tprtii  et  quarti  interstitium  esse  putat  post  scaenam  iUam  inter 
An,nhitruone.n  et  Mercurium,  cuius  initium  exstat,  Schroederus 
autem  unius  quarti  actus  scaenas  intercidisse  censet.  Atque 
nititnr  Brandtius  versibus  »78  sq.: 

fac  A.niphitruo.ie.n  adveuiente.n  ab  aedibus 
ut  abigas:  quovis  pacto  fac  commentus  sis, 

et  versibus  1000  sq.:  .  •  .  inde  optume  aspellam  virum, 

de  supero  quom  huc  accesserit. 

Censet  enim  iUe  ex  his  versibus  apparere  An.phitruonem 
a  Mercurio  de  scaena  pulsun.  esse  ac  decess.sse.     Sed  versus 
lingulos  si  accurate  inspicimus,  nihil  aliud  ex  iis  ce.-to  apparet 
uisi  fore  ut  A...phitruo  prohibeatur  ab   aed.bus,  (cfr^  y.  1008 
•dei.,  susum   escendan.  in   tectum,   ut  iUum  hinc  proh.beam ), 
•luo  accedit  <,uod  Mercurius  gloriosi  quandam  honiuns  spec.e.  i 
„rae  se  fert  et  ita  se  gerit  ut  -servoli  in  con.oed..s  fe.-e  solent, 
lelut  supra  Sosiae  ut  terrorem  iniceret  gloriatus  -t  de  rebus 
n.agnis  ciuas  se  gessisse  fingit,  et  .,uamquam  versu  2b4  glo.  ose 
pratdixit  se  Sosiam  hoc  die  ad   aedes   nnnquam  adm„ 
sse,  tameu  paucis  scaenis  post  Sosia  nuUo  P-h^f  nte  An  ph. 
truonis  aedes  intrat,  paulo   post  exit.     Act.im  auten.  quartum 
a  verbis  Amphitruonis  initiun.  cepisse  eam  ob   rem  probab.  e 
est,  quia  sini..lis  actibus  i.ivicem  Amphitruo  et    upp.tei  .ntr  - 

du^untur,  in  primo  Tuppiter,  in  altero  -^-^^X^elnZ 
lupniter  in  .,uarto  An.phitruo,  neque  al.ter  Menaechmo  u. . 
luppiiei,   iii    1  '       .        .        .     xn-imo  Menaechmus  1, 

fabula  instituta  est:  mtroduc.tur  in  actu  p.in. 

i„  altero  Men.  11,  in  Wio  Men.  I,  i«  quarto  Me^    I  >ie   «it 
Cum   igitur    unius    actus    scaenas    pernsse   ver.s.m.le   s.t, 

^rrGo.d.aclier  'C..  cUe  s,— eUe  Ve.eUun,  ...  ^StoJe. 
in    den    Menaechmen    des   Plautus    in   testscliriii 
p.  205  sq.  ^ 

Diss.  Schwering. 
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iam  facilius  quomodo  scaenae  illae  inter  se  exceperinfc  discer- 
nemus.  Atque  hic  est  ordo  scaenarum  ab  Hoffmanno  (p.  68) 
constitutus: 

1)  'scaena  inter  Amphitruonem  et  Mercurium  tetr.  troch.  cat. 
conscripta,  (juae  detruncatam  sc.  2.  act.  IV.  expleret;' 

2)  'scaena  inter  Amphitruonem  et  Alcmenam  senar.  iamb.  com- 
posita;' 

3)  scaena  inter  Amphitruonem,  Sosiam  et  Blepharonem,  tetr. 
troch.  cat.  decurrens,  (juam  Amphitruonis  monologus  eodem 
metro  scriptus  antecessisse  videtur;' 

4)  'scaena  item  trochaica  et  ab  Amphitruone,  Sosia,  Blepha- 
rone  et  love  acta,  (|uae  initium  faceret  scaenae  axscpaXoD 
act.  IV.  extremae.' 

De  prima  et  quarta  scaena  vix  dubitari  posse  mihi  videtur; 
fragmenta  VIII — X  e  scaena  quae  est  inter  lovem  Amphitru- 
onem  Blepharonem  hausta  esse  clarissime  apparere  videtur  e 
fragmento  IX  manufestum  hunc  obtorto  collo  teneo  furem 
flagiti',  (luod  iam  Brandtius  vidit  referendum  esse  ad  versum  953: 

ego  Amphitruonem  collo  hinc  obstricto  traham.' 

Obstricto*  autem  vel  obtorto  collo  trahere'  est  locutio  in 
re  iudiciali  usurpata,  quod  elucet  multis  locis  Plautinis  velut 
Poenul.  789,  Rud.  852,  866,  Curcul.  690;  qua  de  causa  ex 
illa  scaena  fragmentum  haustum  esse  pro  certo  licet  statuere, 
in  (jua  Amphitruo  Blepharonem  orat,  ut  advocatus  sibi  sit. 

Ab  Hoffmanno  dissentit  Ussingius,  (jui  scaenam  quam 
supra  indicavi  tertiam  ante  priorem,  (piae  est  inter  Amphitru- 
onem  et  Alcmenam,  actam  esse  censet  argumento  ille  quidem 
non  allato  (p.  332.);  Hoffmannum  sequitur  Schroederus  (pag.  6), 
qui  Alcumenam  prodiisse  putat  post  Mercurii  abitum,  prius- 
quam  Sosia  cum  Blepharone  adveniret',  non  'Sosia  fugato, 
priusquam  luppiter  prodiret.'  Illo  tempore'  inquit  (juam  hoc 
Alcmenam  cum  coniuge  coUocutam  esse  eo  facilius  tibi  persua- 
debis,   quod   aliter  vix  intellegitur,  quid  per   eiusmodi  scaenae 
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,,,tium  Blepharo   acturus   fuerit.'     Non    magis   intellegeretur 
,1  .cturi  fuissent  Mercurius  in  scaena  tertia  actus  pnmi  vel 
S     a'in  scaena  altera  actus  alterius,  si  illae  scaenae  servatae 
essent     At^iue  suo  iure  Brandtius,  (lui  Ussingio  assentitur, 
mI  578)  'actutum'  illud  versus  1002:  ^deinde  ille  actutum 
X^luos  Lvos  poenas  Sosia    non   esse   "fegen^^-^ 
limile  mihi  videtur,  si  scaena  quae  est  mter  Amphi truonem 
e    "  emenam,  alteram  quae  est  inter  Amphitruonem  et  Sosiam 
te    Xet,'Mercurium    qua    est   lo(,mcitate  de  iUa   quoque 
la    verba    facturum    fuisse.      Kecte    praeterea    Brandtm 
>78)  haec  exposuit:  \  .  gegen  Hoffmanns  Annahme  spn  ht 
V  Intevesse    eines    einfachen    und    Idaren    Fortschr.tts    der 
ndhn.g,  eine  Rucksicht,  die  ganz  ausser  Acht  ge  assen  wurd  , 
L.  ma^;   Amphitruo,  der  Jetzt  voU  Wut  uber  ^^en  v.mem^- 
li.hen   Sosia  ist,   gleiclnvohl   zuerst  den   heftigen   Auftutt   mit 
^ene    in    de;    beide    Ehegatten    erfullenden    Angelegenh    t 
iwimachen,   hinterher   aber  erst  ihn   mit  Sosia  sich  ausem- 

audersetzen  lasseu  wollte.'  u„«inm   cum 

Is  aute,n  restat  serupuh.,   .,uod  Ann.h.truo  ^o«»"    ^ 
mepharone  advenientem  eundem  esse  pntare  ^^^"^ 
inisui  fuerit    sed   neque  poetam  credidenm  hauc  rem  ita  m 
nu»ui  luenr,  b  i       i  ^    ^1^,^  debebaut  specta- 

«tifiipvB  non   i)otuisse,  ut   ea,  ([uae  oucuucic 
;:r  .uasi  tUt  et  velaret,   cuin  ipsum  Me.~  ^^^^^^ 
dieentem  se  nnne  descendere,  panlo  V0^\'''''^ ^''fZZll 
,e„turum  esse,  aut  cum  Amphitruonem  faceret  ^2TZl 
.ervi    audacia    at.,ue    impudentia,    de    uxoris    l^^^.ZZ 
.peetatores  erediderim  miratos  ^^l^^^Z^T^^r^ 
iuHamn.atum  id  non  curare,  -luomodo  ^!^^"^  ™       .^,    ^^^ 
,,    ,,„i   ,„odo    in    tectc    sedisset,    uunc   in  v.a  «"'l"'  «;«'';; 
,,uasi    mente    captum   iHum   aggredi  et  atrocis.n^    n    epa.e. 
icaenarum  ..uae  seHuebautur  argumeuta,  cun    '  -  -^^  ^^ 
uiannus,  Brandtius,  Sehroederus  -Pl^"^";  '    "";  .t,  "L 

Alcumena  Huomodo  a  poeta  in  ^'^'^-^^^^^^^Zx  s^ 
,,uibus  cum  verbis  de.esserit  susp.ean  hcet  e  ^eisibus^i  q 
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\  .  .  postquam  parturire  hodie  uxor  occepit  tua, 
ubi  utero  exorti  dolores,  ut  solent  puerperae, 
invocat  deos  iiimortalis,  ut  sibi  auxilium  ferant', 

orditur  enim  ancilla  quasi  domino  et  spectatoribus  iam  nota 
narrans,  et  solent  fere  puerperae  decedere  exclamantes:  'Heia: 
uterus  dolet';  atque  Juppiter  dicit  (vs.  1039):  'intro  ego  hiiic 
eo:  Alcumena  parturit',  quibus  ipsis  quoque  e  versibus  illam 
rem  spectatoribus  non  ignotam  fuisse  suspicor.  Quod  Juppiter 
(v.  879)  Alcumenam  sine  doloribus  geminos  parituram  esse 
dixit,^)  illi  sententiae  non  obstare  videtur  propter  illum  quem 
supra  attuli  versum  1092:  'ubi  utero  exorti  dolores'  et  proi^ter 
Mercurii  verba  (48Hsqs): 


'sed  Alcumeuae  |  huius  honoris  gratia 

pater  curavit  uiio  ut  fetu  tieret: 

uno  labore  absolvet  aerumnas  duas  .  .  .' 

Fragmentum  XVI: 

'  +  cuiusque  me  absente  corpus  volgavit  suom' 

haustum  esse  potest  e  scaena  quae  est  inter  Amphitruonem  et 
Alcumenam,  et  e  scaena,  quae  acta  est  inter  Amphitruonem, 
Jovem,  Blepharonem,  et  ex  Amphitruonis  oratione,  cuius  certmii 
indicium  non  exstat.  Quam  rem  decernere  non  audeo;  sen- 
tentiam  autem  illius  fragmenti  Amphitruonem  planius  expo- 
suisse  puto,  quo  gravius  videretur  scelus  ab  Alcumena  com- 
missum,  cum  ipse  belli  gerendi,  patriae,  familiae  servandae  et 
tuendae  causa  (v.  650)  abesset.  Eadem  enim  sententia  iu 
utroque  argumento  invenitur,  in  argumento  I  (2): 

'dum  bellum  gereret  cum  Telobois  hostibus', 

in  altero  acrosticho  (3): 

'pro  patria  Amphitruo  dum  decernit  cum  hostibus'. 


(iuam  sententiam  ad  rem  in   ipsa  fabula   narratam  non 
„la„e  qnadrantem,  quia  Juppiter  eum  Alcumena  concnbmt  qua 
nocte  Amphitruo  redierat  et  iam  in  portum  advenerat,  (cfr.  v.  161: 
•ibi  cenavi  atque  ibi  quievi  in  navi  noctem  perpetem'),  argu- 
mentorum  scriptores  e  fabula,  Plautum  ex  exemplari  haus.sse 
ea  eK  re  suspicor,  quod  idem  profert  Nonnus  in  Dionysiacorum 
1  XXXI,   cum   Iridem   facit   Somnum  alloquentem  (161  sqs.): 
XeOaas  S'  aza.o^0Llb\v  aSCr.ou  Ato;-   'Aii-.f.xpu(ov  ii^v 
vdacpiv  £00  *aXaiio'.o  a'.5rjpoxixo)v  [isxavaaxr); 
(xapvaxa'.-   'AXxnTjVji  Ss  T.a.^tCfixa.'.  ivSoiiuxo?  Zeu?, 
vuixcpioiYjv  dy.dprjxo;  iywv  xp-.aeXr/vov  c\dyX-n^. 


1)  Idem  narrut  Bromia  in  vss.  1071  et  1100. 
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IV,    De  Amphitruone  fabula  contaminata. 

In  contaminatarum  fabularum  numero  esse  Amphitruonem 
primus  docuit  Kakridis^):  sed  quamvis  arguta  ille  attulerit 
argumenta,  vix  omnibus  eum  sententiam  suam  probavisse  puto. 
Atque  primum  paucas  illas  differentias  quas  versibus  quibus- 
dam  inesse  Langenus  in  studiis  Plautinis  (p.  91  sqs.,  p.  233  sqs.) 
exposuit,  e  contaminatione  ortas  esse  putat.  Sed  hoc  argu- 
mento  uti  non  licet,  quia  Plautum  nonnullos  exemplaris  locos 
mutavisse  verisimile  est  et  quia  tam  leves  et  exiguae  sunt  illae 
discrepantiae,  ut  partim  retractatori  tribui  possint,  partim  ne 
Graeco  quidem  poetae  plane  eas  abrogare  liceat,  siquidein 
etiam  apud  nostrae  aetatis.scriptores  similia  neglegentiae  cuius- 
dam  exempla  non  deesse  scimus;  praeterea  ipsae  scaenae  quas 
Kakridis  alteri  exemplari  tribuit  optime  inter  se  coniunctae 
suut.  Etiam  minus  valet  quod  scripsit  ille  Langenum  secutus 
de  'geographico  errore'  Plauti,  qui  exemplari  male  intellecto 
Thebas  urbem  maritimam  esse  putaverit;  fugit  virum  doctum, 
hanc  quaestionem  iam  anno  1888  pertractatam  esse  a  Niejahrio 
in  Commentatione  scaenica^),  qui  feliciter  docuit  post  Aristo- 
phaneni  comoediae  scaenam  in  urbe  maritima  esse  solere: 
'atque  quam  arcte'  inquit  "portus  cum  hac  scaena  coniunctus 
sit,  eo  demonstratur,  quod  inepte  aliquando  a  poetis  in  fabulas 
inducitur.  In  „Amphitruoue"  Plauti  etsi  locus  Thebis  est, 
tamen  scaena  ita  est  conformata,  quasi  esset  in  urbe  mari- 
tima  .  .  .'     Atque  iniuria  Kakridis  (p.  4()4)  mirari  mihi  videtur, 

1)  Mus.   Rhen.  57  (1902)  p.  463sqs.:  repetit.   in  'Barljara    Plautina' 
Athenis  1904. 

2)  Progr.  Stadtgyninas.  Hallo  a.  d.  Saale   pag.   14  adn. 


nuod  Alcuinena  non  «le  se  ipsa  queratur,  queratur  solum  de 
jovis  abitu,  quem  maritum  suum  esse  censet  (499sqs.);  nonue 
ita  decet  mulierem  "animo  forti  atque  offirmato'  praeditam, 
qualem   cognoscimus   e   cantico   illo    pulcherrimo    (633-fi3«, 

r,4 1—646»): 

Satin  parva  res  est  voluptatum  in  vita  atque  m 

aetate  agunda,        ♦'-^^ 

praequam  quod  molestumst?   +ita  ([uoique  com- 

paratumst  iii  aetate  hominum: 
ita   divis    est    placitum,    voluptatem    ut    maeror 

comes  eonsequatur: 

quin   incommodi  phis  mahque  ihco  adsit,  boni 

si  optigit  quid.        *>o*> 


;li 


* 


«41 
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plus  aegri  ex  abitu  viri  quam  ex  adventu  volup- 

tatis  cepi:  sed  hoc  me  beat 
saltem   quom    perduelhs   vicit  et  domum  laudis 

compos  revenit:  id  solaciost. 
absit    dum    modo    laude  parta  domum  recipiat 

se:  feram  et  perferam  usque 
abitum  eius  animo  forti  atque  offirmato. 
Suo  autem  iure  Kakridis  eam  scaenam,  .|ua  Alcumena 
.eminos  peperisse  narratur,  cum  fabulae  argumento  pugnare 
Lripsisse  vLtur;  multis  enim  e  locis  conc  udere  hcet^.To  m 
hac  nocte  primum  cum  Alcumena  concubu.sse;  prae.e  t  m 
autem   argumento   contrarii  sunt  versus  476-485,   quos  d.ct 

Mercurius: 

nam  Amphitruo  actutum  uxori  turbas  conc.et, 
atque  insimulabit  eam  probri:  tum  .neus  pater 

iTh^  canticum   cx    exemplari    graeco   haustun.    esse    ex    ii.«    locis 
1)  Hoc    cant.cum   ex  h  Graecorum  sentent.as  de 

SL";  rtielle^utar^Neid  L  L-.tter  und  die  t3berheHun,). 
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eam  seditionem  illi  in  tranquillum  conferet. 
nunc  de  Alcumena  dudum  quod  dixi  minus, 
hodie  illa  pariet  filios  geminos  duos: 
alter  decumo  post  mense  nascetur  puer 
quam  seminatust,  alter  mense  sej^tumo. 
eorum  Amphitruonis  alter  est,  alter  Jovis. 
verum  minori  puero  maior  est  pater, 
minor  maiori.  iamne  hoc  scitis  quid  siet? 

Langenus  in  studiorum  Plautinorum  pag.  237  dubium  noii 
esse  censet,  quin  Mercurii  verba  a  versu  479  ad  versum  495 
inferiori  aetati  tribuenda  sint,  et  Fridericus  Leo  his  versibus 
in  editione  adscripsit:  in  ipsa  fabula  non  audimus  Jjovem  iam 
ante  hanc  noctem  cum  Alcmena  fuisse,  immo  contrarium  in- 
tellegimus  (cfr.  Langen  stud.  Plaut.  233);  tamen  hac  nocte  ipse 
Hercules  nascitur,  quam  rerum  discrepantiam  his  verbis  solvere 
voluisse  videtur'.  Sed  quamvis  longe  haec  narratio  recedat  ab 
argumento  ipsa  fabula  tractato,  quamvis  longe  recedere  vide- 
atur  ab  iis  quae  Hesiodus  Pherecydes  ApoUodorus  Theocritus 
de  Jovis  cum  Alcumena  concubitu  tradiderunt,  tamen  viris  ilUs 
doctissimis  compUiribus  de  causis  non  assentior.  Plautum  in- 
feUciter  ingenio  usum  esse  statueremus,  si  eum  difficuUates 
toUere  volentem  auxisse  putaremus,  quas  faciUime  toUere  ei 
Ucebat,  cum  Jovem  diceret  deum  potentissimum  hanc  rem  ita 
instituisse,  ut  eodem  die  Hercules  seminatus  nasceretur;  neque 
aUis  locis  similem  sententiam  proferre  dubitat,  velut  versu  139 
'facile  meus  pater  quod  volt  facit*,  versu  804  'qui  interdum 
fio  Juppiter,  quando  Uibet'.  Tantum  igitur  abest,  ut  versus 
illos  Plauto  deberi  putem,  ut  ])oetae  graeco  multo  maiore  cum 
])robabiUtate  mihi  videar  tribuere,  qui  illam  de  Herculis  ortu 
fabulam  ita  mutaverit  ut  simplicior  et  magis  credibilis  fieret; 
neque  vestigia  fabulae  ita  mutatae  deesse  videntur.  Hyginus 
enim  sic  eani  narrat  (ed.  Schmidt  p.  63,  XXVHH):  'qui  cum 
[Amphitryon]  in  regiam  intrasset  et  eam  videret  neglegentius 
securam  mirari  coepit  et  queri   quod   se  advenientem  non  ex- 
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eepisset.    cui  Alcimena  respondit:  'iam  pridem  venisti  et  mecum 
oncubuisti  et  mihi  narrasti  quae  in  Oechalia  gessisses  .     Quae 
L  sic^na   omnia   diceret,  sensit  Amphitryon  numen   aUquod 
ut!uiss;  pro  se;  ex  qua  die  cum  ea  non  concubuit     quae  ex 
jlve  compressa  peperit  HerciUem'.     Qua   de  narmt.one  recte 
'exposuisse  videtur  Engelmannus  in  commentariolo  de  Euni.idis 
^lcmena  scripto^)  (p.  l^^O):  'Es  ist  mir  nicht  unwahrschemlich 
a.ss  der  Schluss  bei  Hygin  sensit  Amphitryon  numen  aUquod 
fuisse  pro  se;  ex  qua  die  cnm  ea  non  concubuit;  quae  ex  Jove 
"La    ])eperi;    Hercnlem    genau    fdr    die    Alkmene    des 
.:uripides  stlmmt;  nur   auf  diesem  Wege,  dass  er  Amp^..tiTo 
,uf  den  eheUchen  Genuss  verzichten  lasst,  vermag  der  Dichter 
'.eine  Tragodie  vor  dem  Komischen  zu  bewahren.     Es  kommt 
Hoch    hinru,    dass    Euripides     auch    sonst    trotz    vielfach    sich 
"tender  Gelegenheit  den  Iphikles,  den  um  eine  Nacht  jungeren 
I Lder  des  Herakles  .  .  nicht  erwahnt'.     Quibuscum  verb.s  s. 
eomparamus   id   quod  Amphitruo    a^XXsxxpo,  Jovis  nomma  ur 
,J  Euripidem,   facile  hoc   quidem   inteUegimus  U  am  quan 
Mercnrius  profert  fabulae  mutationem  facUe  onn  Potuisse  sn^ 
Euripidi  sive  posteriori  poetae  eam  tribuere  mavis,  nam  Iphiclem 
iUos   poetas    plane    i-glexisse   vix    credibile    est,    et  Hygmum 
putavL    Amphitruonem   ante   Jovem   cum   Alcumena    concu- 
Lisse  ex  eo  Ucet  suspicari   quod  dicit:    ex  qua  die  cum  ea 

non  concubuit'. 

Accedit  c,uod  huius  fabulae  vestigium  exstat  m  scl.oho 
Tliadis  (XIV  323)  satis  certum,  etsi  errori  librarn  fel.cssnno 
debetur  qui  neglegenter  alteram  fabulam  cum  aUera  Tn— . 
Scholii  verba  ex  Pherecy.ie  Hesiodum  secuto  haus  a  sunt  haec. 

xs  xal  'AXx,V;;,  ^i    -xT,   VUV.V.   ipaa^sl;  a.ix,;  o  Zs  ,  xa 
dxaaiJ-sk   'Al-xputovi  ^ixErt)  v.al  u:6v  l^o£r)asV    o,xo..a,;   5s  v.«t 
sixaatrsis    a.^  ^    ^  ' V?,?^,   R"   |vc.'vr,c   tov  sT-.xainrjvtatov 

^Tt^r.  Gymnasii  Fridericiani  Berolinensis  (Weidmann)  1882. 
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(quod  alter  quidam  librarius  correxit  glossemate  intermargi- 
nali  adscripto:  SexatiTjVtatov)  yj^b^o^^  tyjc  [it^ewc:  ^X^^iJaYj?  ■^(z^^^y.xv. 
'HpaxX-^?  [lev  Iy.  Atog,  'I-^txXrj;  Se  i?  'AfA-^iTpuwvo^.i)  Facere 
igitur  non  possum  quin  graeco  exemplari  illos  versus  (luos 
dicit  Mercurius  deberi  censeam;  et  ipsius  fabulae  locos  si  ]).'r- 
scrutamus,  qui  illi  argumento  obstant,  paucos  praeter  actuni 
quintum  integrum  fere  contrarium  invenimus: 

V8.  471)  sqs.:  .  .  Alcumena 

hodie  illa  pariet  iilios  geminos  duos. 
499  sqs.:  bene   vale,   Alcumena,   cura  rem  communem 

quod  facis 
atque  imj)erce,  quaeso,  menses  iam  tibi  esse 

actos  vides. 
669  sq.:    ad    aquam    praebendam    commodum   adveni 

domum 
decumo   post  mense,  ut  rationem  te  ductare 

intellego. 

Ne  hos  quidem  versus  ex  alio  exemphiri  haustos  esse 
oportet,  quia  facile  Plautus  exemplari  eos  inserere  potuit,  cui 
illam  scaenam  additurus  erat,  qua  Bromia  'tanta  mira  in  aedi- 
bus  facta  esse  narrat.  In  fine  fabulae  eiusmodi  comi^ositae 
fortasse  Juppiter,  fortasse  Tiresias  prodiit  quae  facta  et  quae 
futura  essent  pronuntians;  ceteroquin  argumentum  fabulae  a 
Plauti  fabula  non  diversum  fuisse  putare  licet. 

Sed  etiamsi  talem  fabulam  Plauti  exemplar  fuisse  facile 
nobis  persuademus,  tamen  difficillimam  illam  quaestionem  non 
solvimus,  unde  hauserit  Sarsinas  poeta  accuratissimam  illani 
descriptionem  eorum,  quae  Hercule  nascente  facta  sunt.  Ex 
epico  quodam  poeta  vel  e  mythographo  Plautum  hausisse  veri 
dissimillimum  est  neque  ullo  niodo  probari  ])otest.  Sed  fabula, 
in  qua  et  partus  illa  descrijitio  et  errores  ex  Ami^hitruonis, 
Sosiae,  lovis,  Mercurii  similitudine   orti  locum  habuerint,  cuni 

1)  Scholia  Graeca  in  Homeri  Iliadem  ex  codicibus  aucta  et  emondata 
edidit  Guilei.     Dindorf  Oxonii  Lipsiae  1877  vol.  IV  p.  82. 


fi„.i  omnino  non  posse  videatur,  id  solum  relinquitur    ut  in- 
!  framus    an  fortasse  in  exemplari  graeco  sin.ilis  neglegent.a 
o  Lit,  Muan.  eleganter  poeta  ita  texerit  ut  specta  ores 
Z  iifenaerentur,  quod   eo  fortasse  modo  poterat  efhcere,  u 
1  tempore  TuppUer  cum  Alcun.ena  concnbuent,  persincue  et 
re  omnino  non  diceret,  sed  in  ambiguo  relinqueret.    Qua  cum 
Itentia  non  male  coire  videntur  prologi  versus  praecpue  hu 
is  nunc  Amphitruo  praefectust  legiombus: 
nam  cum  Telebois  bellumst  Thebano  poplo. 
is  prius  quam  hinc  abiit  ipsemet  in  exerc.tum, 
gravidam  Alcumenam  |  uxorem  fecit  suam. 
nunc  ne  hunc  ornatum  vos  meum  adm.rem.m, 
nuod  ego  huc  processi  sic  cum  serv.l.  schema: 
veterem  at<iue  a,.tinua...  rem  ..ovam  ad  vos  proferam. 
nam  ego  vos  ..ovisse  credo  iam  ut  sit  me..s  pater, 
(luam  liber  harum  rerum  multaru...  s.et, 
,  ua.,tusque  amator  sit  <iuod  con.placitumst  semel. 
is  amare  occepit  Alcumenan.  clam  virun. 
usuramque  eius  corporis  cepit  sibi 
et  gravidam  fecit  is  eam  compressu  suo. 
nu.°c  de  Alcumeua  ut  rem  teneatis  rect.us, 
utrimque  est  gravida,  et  ex  viro  et  ex  summo  love. 
et  meus  pater  nunc  intus  hic  cum  .lla  cubat, 
et  haec  ob  eam  ren.  nox  est  facta  long.or. 
dum  (cum)  iUa  quacu...  volt  voluptatem  capit. 
Duplice...  enim  significatun.  habet  vox    grav.da  ;   non  ea 
solun.  mnlier  gravida   nominatur,    quae  n.odo   compressa  est 
l:i.:TrucuI.  V.4..  'nunc  ad  amicam  <iecimo  mense  pos 
Athenas  Atticas  viso,  .,uam  gravidam    h.c  ^^'-^^IJ^J^. 
pressu,  quid  ea  agat'.  sed  etia...  ea^  ^l—  1^^^^^^^^^^^^  ^ 
in  aperto  est,  velut  .n  Tr..cul.  vs.  472    quae  me  ^ 
adsi  nulavi  n.iliti  Babylonio'  et  in  Amph.truone  (''')•      J^"^ 
_  Quia  Alc,.n.enam   a..te   aedis   stare   saturam   'i*ellego- 
Gravidam  ego  illanc  hic  reliqui,  quon.  abeo',  et  .n  versn  681. 
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'et  quom  gravidam  et  quom  te  pulcre  plenani  aspicio  gaudeo'. 
Et  postquam  narravit  Mercurius,  Alcumenam  gravidam  factaiu 
esse  a  love,  pergit  'et  meus  pater  nunc  intus  hic  cum  illa  cubat', 
quasi  non  idem  narraret,  sed  duas  res,  alteram  altero  tempore 
factam.    Xeque  noctem  dicit  factam  esse  longiorem,  'ut  magnae 
fortitudinis  Hercules  nasceretur' ^),  sed  'dum  cum  illa  quacum 
volt  voluptatem  capit',  quod  tamen  non  licet  premere  ad  lovem 
eludendum  fortasse  scriptum;  cfr.  Diodor.  IV  9,3:  y.aiS-dXou  ok 
TYjv   6(xdcav    0'jx   Ipwxtx^^  Tauxr^v    STwi^ufxiag  £V£xa   Troir^aaaO-a: 
xaO-aTTsp    £7:1   twv   aUwv   Y'->va:x(bv,  aXXa  t6   Ti/iov  ty;;   -aioo- 
T.odT.^  yipiv,     Accedit  quod  quando  luppiter  Aicumenam  pri- 
mum  compresserit,  distincte  nusquam  dicit  poeta,  etsi  ex  ipsis 
rebus  lovem  ante  hanc  noctem  cum  Alcumena  non  concubuisse 
nobis  licet   conchidere;    spectatores    autem    poterant  suspicari, 
lovem  iam  ahquanto   temporis   ante  Alcumenam   compressisse» 
nunc  denuo  amori  satisfacere.    Neque  a  tali  fabuLi  versus  ilh 
476—485,  de  quibus  supra  scripsi,   alieni  sunt,   sed   locum  in 
ea  potuerunt  tenere  ita  ut  spectatores  lovem  septem  mensibus 
ante    Alcumenam    gravidam    fecisse    putare    possent,    quamvis 
mirum  et  veri  dissimile  eis  acriter  de  ea  re  co^itantibus  videri 
deberet.    Ne  eum  quidem  illis  versibus  puto  offendisse  qui  pau- 
lulum  neglegenter  hauc  fabuLam  legerit,  atque  Langenum,  qui 
multis  fabulae  locis  contrarios  illos  esse  docuit,  compluries  at- 
que   attento   animo    fabulam    perlegisse    verisimile    est.      Nihil 
igitur  obstare  videtur,  quin  Plautum   exemplaris   vestigia  satis 
accurate  pressisse  putemus,  quin  orationes  quoque  illas  Mercurii 
et   lovis    ex    exemplari    eum    hausisse    existimemus,    in  quibus 
quae  vel  inter  se  contraria  vel  inutilia  offendunt,  facillime  eo 
tollimus    quod   e    versibus,    quos  dicit  Mercurius,  486—490  et 
e  versibus,  quos  dicit  luppiter,   868—872   retractatori  cuidam 
tribuimus.     Atque  optime   ita  orationes  stant:   Mercurius  post- 

1)  Hieronymus  ir  p.  348  C.  Diodorus  IV  9,2;  Seneca  iu  Agam.  827: 
sensit  ortus,  sensit  occasus  Herculem  nasci:  violentus  ille  Nocte  non  una 
poterat  creari. 
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auam  lovem  rem  tam  facilem  et  naturae  legibus  minime  con- 
iariam  instituisse  docuit,  ut  spectatores  stuprum  omnmo  non 
cletectum  iri  suspicari  possent,  optime  pergit: 

quamquam,  ut  iam  dudum  dixi,  resciscet  tamen 
Amphitruo  rem  oninem,  .... 
atque  luppiter  i.ost.iuan,  sibi  formam  mutare  utcumque  lubeat 
licere  professus  est: 

nunc  huc  honoris  vostri  venio  gratia, 

ne  hanc  incohatam  transigam  comoediam, 

.juibuscum  optime  coeunt  vocabulo  'simuf  e  versu  869  repetito: 
simul  Amphitruonem  meniet,  ut  occepi  semel, 
esse  adsnnulabo  atque  in  horum  familiam 
frustrationem  hodie  iniciam  maxumam. 
Qua    ratione   si   ])urganms,    eos   ipsos    versus    retractatori 
tribuimus,    quos   suis    locis   ferri   non   posse   yiros   doctos  non 
fngit;  Mercurii  quidem   verba  489-490  ^P^--  T^;^^^"^^^ 
Langenus  pag.  1>35;  ciuae  insunt  in  versibus  486-488: 
'sed  Alcumenae  huius  honoris  gratia 
pater  curavit  uno  ut  fetu  heret: 
uno  labore  absolvet  aerumnas  duas', 

quorum  simillima  profert  luppiter  (866,  876 sqs.): 
'nunc  huc  houoris  vostri  venio  gratia    .  .  • 
'atque  Alcumenae  in  tempore  auxilium  feram, 
faciamque  ut  uno  fetu  et  quod  gravidast  vu'o 
et  me  quod  gravidast  pariat  sine  doloribus  , 

ea  multo  aptius  tribuuntur  lovi  quam  Mercurio. 

Ex  loi  quoque  oratione  eos  versus  resecmmus    cim  aut 
Mercurii    quaedam   verba    inutiliter   repetunt,    velut  8.1.  872. 
'nam  mea  sit  culpa  quod  egomet  contraxenm, 
si  id  Alcumenae  j  innocenti  1  expetat', 
repetiti  sunt  e  versibus  492  sqs. : 


62 


'neino  id  probro 
profecto  ducet  Alcumenae:  nani  deum 
non  par  videtur  facere,  delictum  suoni 
suamque  culpam  expetere  in  mortalem   ut  sinat', 

auf  ipsae  scaenae  quae  sequitur  contraria  sunt;  una  cuni 
versu  877  'in  tempore  auxilium  feram'  ferri  non  possuiit 
versus  869.  870: 

\  .  Alcumenae,  quam  vir  insontem  probri 
Amphitruo  accusat  veni  ut  auxilium  feram'. 

Yersus  autem  873  nunc  Amphitruonem  memet  ut  occepi 
semeF  et  versus  866  huc  autem  quom  extemplo  adventum  ad- 
porto  ilico  Amj)hitruo  fio  et  vestitum  immuto  meum'  inter  se 
non  pugnant,  quod  censuit  Leo,  quia  altero  versu  dicit  luppiter, 
se  vestitu  et  ornamento  Amphitruonis  similem  esse,  altero  iis 
quae  loquatur  et  agat  Amphitruonem  se  imitaturum  esse  dicit. 
<^uibus  omnibus  quae  exposui  fortasse  non  inutile  est  addere, 
etiam  scriptorem  hypothesis  quintae  Scuti  Hesiodei  concubitus 
et  partus  tempora  non  discrevisse:  Xiytzai  5£  tov  Aia  x^ 
'AXxjXYjVTrj  (aovsXi^-ovxa  add.  Kzach)  avsXO-srv  si;  xov  cjpavbv 
xal  £i7:£cv,  6t:  o;  ysvvyji^-^j  Iv  Tauxir^  tj^^  vuxx:,  lazoLi  '^p6'n\xoz 
avopSLO^  7:Xo6aiog  xal  ^aaiX&u^.  ^TjXoxuTiYjaaaa  Bi  r^  'Hpa  sxXsiae 
zxq  (l)5cva^  xyj;  'AXx[xYjvrjg,  x^;  0£  'ApytTiTiYj;  av£(pc£.  xa:  iy£v- 
vrja£v  ApyiKTzri  x6v  EOpuai^£a  §7:xa[irjvov  xal  i$d^Yj  Ix^ivo)  x6 
£lvac  ^aa:X£u;  xal  7:Xouaco;.  y^vvy^i^eI;  5c  uax^po;  6  'HpaxX^ 
^xxYjaaxo  xd  7.^opEio^  £lva:  xa:  cppdvcixog. 

Quamquam  Amphitruonem  fabulam  contaminatam  ex- 
istimari  necesse  non  esse  studui  docere,  tamen  veri  similius 
mihi  videtur  e  duobus  exemplaribus  Plautum  eam  hausisse. 
Atque  primum  graecus  poeta,  (|ui  partus  descriptionem  suae 
fabuLae  additurus  erat,  non  feliciter  illos  versus,  quos  dicit 
Mercurius  de  Tphicle  decem  mensibus  ante,  de  Hercule  septem 
mensibus  ante  concepto,  fabuhae  inseruisse  mihi  videtur,  quia 
hoc  modo  spectatorum  animos  attendebat  ad  id,  quo  argumen- 
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tum  chiudicaret.  Quod  omnino  graecus  poeta  fabulam  ita 
instituit  eo  fortasse  explicatur,  quod  complures  poetas  velut 
Platonem  et  Archippum  hanc  fabulam  tractavisse  scmius;  alter 
^^arrsXov  *tanta  mira'  narrantem  inducer'et,  quae  specta- 
torum  animos  funditus  excitavisse  facile  credemus,  alterum 
,,uasi  superare  voluisse  mihi  videtur,  quod  clarissime  fortasse 
apparet  e  versibus  ([uos  dicit  luppiter: 

bono  animo's:  adsum  auxilio,   Amphitruo,  tibi  et  tuis: 
nil  est  quod  timeas:  hariolos  haruspices 
mitte  omnes:  quae  futura  et  quae  facta  eloquar, 
multo  adeo  melius  quam  illi,  ciuom  sum  luppiter, 

,uibus  poeta  ad  alteram  illam  fabuhim  alludere  videtur,  cuius 

in  hne  Tiresias  (luae  futura  essent  pronuntiaverat. 

Deinde  ne  oblitteratarum  (^uidem  scaenarum  vestigia  (luae- 

<hun    in    Amphitruone    fabula    deesse    videntur,    velut    m    ea 

scaena  n2,   <iuae   est  inter  Alcumenam  et  maritum  et  Sosiam 

servuni  (714sq8.): 

\L.     Ecastor  equidem  te  certo  heri  advenientem  I  ilico 
et  salutavi  et  vahiissesne  usque  exqmsivi  simul, 
mi  vir,  et  manum  prehendi  et  osculum  tetuli  tibi.  ^ 

SO.     Tun  heri  hunc  sahitavisti?  AL.  Et  te  (luo^iue  etiam,  bosia. 

praecipue  versus  744sqs.: 

AL      (iuis  igitur  nisi  vos  narravit  mi,  ilU  ut  fuerit  i.roelium? 
AM.    Au  efm,u  id  tu  scis?    AL.   (iuippe  ^ui  ex  te  aud>v,  ut 
urbem  maxumam 
expugnavisses  regem.,ue  Pterelam  tute  occider.s. 
AM.    Egon;  istuc  dixiv  AL.  Tute  istic,  etiam  -Ma^e  hoc^So  .. 
AM.    Audivistin    tu    me    narrare    l.aec   hod.e.^    SO.    Ubx    ego 

audiverim? 
AM.    Hanc  roga.    SO.  Mequidem  praesente  num.juam  factumst, 

quod  sciam. 
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Quibus  verbis  vis  et  lepos  tum  solum  inesse  videutur,  si 
spectatores  ipsi  Jovem  et  Mercurium  iii  scaena  spectaverant 
illa  Alcumenae  narrantes,  quae  in  Plautina  fabula  Sosia  deindt» 
a  versu  197  narrat.  Atque  talem  scaenam  in  exemplari  graeco 
locum  habuisse  eo  facilius  nobis  persuadebimus,  quia  vas 
pictum  exstat  (Wieseler  Theatergebaude  tab.  IX  1 1),  quo  Juppit.r 
et  Mercurius  ad  Alcumenae,  quae  per  fenestram  conspicitur, 
aedes  accedentes  conspiciuntur,  etsi  huius  picturae  argumentum 
eo  ab  illa  scaena  quani  mihi  effinxi  abhorret  quod  Juppiter 
scalas  gerit.  Atque  versus  illi  quos  modo  attuli  714sqs.,  744s(is., 
eo  graviores  et  utiliores  mihi  esse  videntur,  (juo  magis  pugnant 
cum  prologo,  in  quo  haec  proloquitur  Mercurius: 

pater  nunc  intus  suo  animo  morem  gerit: 

cubat  complexus,  quoius  cupiens  maxumest. 

quae  illi  ad  legionem  facta  sunt,  memorat  pater 

meus  Alcumenae|:  illa  illum  censet  virum 

suom  esse  quae  cum  moechost.     ibi  nunc  meus  pater 

memorat,  legiones  hostium  ut  fugaverit, 

quo  pacto  sit  donis  donatus  plurumis. 

Quae  difterentia  eo  explicatur  quod  Plautus  prologo  argu- 
mentum  prodit  scaenae  cuiusdam,  (juam  in  exemplari  invenerat, 
eo  mutato,  quod  Amphitruonem  in  aedibus  illa  omnia  Alcumenae 
narrare  dicit. 

Alterum  vestigium  videtur  esse  versus  (>59,  (|uem  dicit  Sosia: 

quid?  me  non   rere  expectatum  amicae  venturum  meae? 

qualem   scaenam    novae    aetatis    poetae    Plauti   Amphitruonem 
imitati  effinxerunt.  0     Etiani  ex  prologi  versibus  124  sqs.: 

ego  servi  sumpsi  Sosiae  niihi  imaginem, 

qui  cum  Amphitruone  abiit  hinc  in  exercitum, 

ut  praeservire  amanti  meo  posseni  patri 


1)  Vehit  Molieriiis  eumque  secutns  Kleistius  in  Amplutruone  11  o. 


atciue  ut  ne  <iui  essen.  familiares  quaerercnt, 
vorsari  crebro  hic  cum  viderent  me  domi, 
„„arere  n.il.i  videtur.    alios  ,,uoc,„e   Amphitruonis   familiares 
"  r   nvo  0,.  et  servun.  iu  scae..am  i.xluctos   et  a  Mercur.o 
CZ::Z: ,l:itentia  fortasse  prohat..r  versihus  470.^., 
,,uos  ipso8.iuo<iue  dicit  Mercurms: 

erroris  an.bo  ego  illos  et  dementiao 
comi.lebo  at-iue  omne...  Amvhitruon.s  fam.ham, 
adeo  usque  satietate.n  du.n  ca,..et  pater 
lUius  <iuam  amat:  igitur  demum   o.unes  sc.ent  .  .  etc. 
Ouae  illa  sit  Amphitruo..is  -omuis  fa...ilia'  uescimus,  neque 
.    •  '  aMe  1  o  pos    hanc  orationem  de..uo  ludificatur;  quod 

rTu    fm^s       "on    dig„..m   est   quod   prematur,    qu.a   Sos.a 
tamen    toitasse    ..<.  i        o  ^^^   ,j,ter 

,,i„e    dubio    ^P-tf-^^^W'  „;„r        in  scaena  II  1,  quae 
Amphitruonem,  Sos.am,  ^l^"™''""" '    ,  ^^^    ,,,;„,   auctor 

agitur    ab   Amphitruone    e     ^os.  d^^^^^^^^    est,^^  ^^^  ^^^^^^^^^ 

r  ""'''^Z  'IVZ     V  rsum  tlia    ex   ordine   narravisse 
Srqr  ^orrun.pitur,  cum  .....^^  ^J-^ 

,.u.  post  ^^.^^-:^^;^:^:S:^:J:  Z^^^or..  versus 
quadam  spec.e  m.h.  ^.deor  existii...     '  e  uua  inferiores 

:  fabula  si...il.ima  sed  ..on  ea<  em  -.  ^- ^l  praecipuas 
hausti  sunt;  atque  .n  '^l^^^J^l  ^^^,,,„,  eftingere  et  in- 
partes  egisse  v.detur.     Talem  autem  .  ^^^^,.^. 

,uirere,  quae  scaena  ex  hoc,  H-  e  is  qu.estL.is  auxiliis 
potuerit,  inutde  m.h.  esse  ^.detur   q">*  '  ^^engam' 

egemus.,  ' ^f^^^^Z^t^^^^^^  f--*'  ^^ 
Plato,    (luae    fabulae   tortasse  p.^titisse   negare  non 

licet,  neque  qu.dquam  t.tulor..m  ar-rumentis  suspi- 

cum  fragmenta  minora  sint,  quam  e  H-  -  «^^^^      ^  ^  ^,  m  , 
cari  possimus.    Fortasse  nu...s  l-^-J^^^^^^gg  ,, , 
pvopter  iocos  si...illimos  in  vers.bus  3J2,  4^0,  ^l 

Diss.  Schwering. 
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....  *tum  Merewrius  Sosiae  iratus  siet', 

'at  ego  per  Mercurium  iuro,  tibi  Jovem  non  credere',  quos 

versus  dicit  ipse  Mercurius, 

'id  ego  si  fallo,  tum  te,  summe  Juppiter, 

quaeso    Amphitruoni    ut    semper    iratus    sies',    quos    dicit 

ipse  Juppiter; 

eodem  modo  uni  poetae  fortasse  tribuendae  sunt  scaena  II 1 
et  II  2  et  propter  actionis  conexum  et  propter  versus  consulto 
inter  se  oppositos  622  sq.  et  697;  illos  dicit  Sosia: 

non  soleo  ego  somniculose  eri  |  imperia  persequi. 
vigilans  vidi,  vigilans  +nunc  video,  vigilans  fabulor, 
vigilantem  ille  me  iam  dudum  vigilans  pugnis  contudit, 

hunc  dicit  Alcumena: 

'equidem  ecastor  vigilo  et  vigilans  id  quod  factumst  fabulor'; 

sed  ne  talia  quidem  ad  exemplaria  secernenda  et  restituenda 
prosunt.  Laudanda  est  certe,  si  recte  haec  exposui,  Plauti  ars, 
qui  elegantissime  e  duabus  fabulis  hanc  unam  composuit 


V.  Ad  Plautum  graeci  exemplaris  imitatorem 

animadversiones  duae. 


a.  Swaia^. 


'Ti  ixev  oOv  xwv  ^poHOV  xal  dvi^ptojtwv  XeYol^^voc  Svoiiata 

i>iYO|xsv  r.oXXa  5s  o  ausp    '''^^°^''  Sunt  verba  Plato- 

y.ai  SioaJav  y.al  Bed^iXov  y.at  5XXa  KoXXa.    )    » 
.     •      n  „*,.ir>   ri.    Hf»?")      In   hoc    nonunis   illius   teuci  on"" 

ipsls  versibus  tam  clare  apparet,  ut  vel  ununi 
nlaue  inutUe  sit:  .  .        , 

■m-  'servaveris:  nam  continuas  has  tris  uoct.s  perv.g.lav,. 
■531.  '       ....  salvos  sum,  non  me  videt: 

'nescio.,uem'  lonui  autumaf.  mihi  certo  nomen  «• 
378:  MKQuLsesV  «O.  Ann>hitruouis n.,uam  W  ME^ W^^ 

quia  vaniloquo's  vapuhibis:  ego  sum,  non  tu,  Sosia! 
fisn-  .  SO.    Nam  quor  istuc  . 

dicis?  equidem  valeo  et  salvos  sum  rect.,  Amph.truo. 

Tsoplm  collocastis  nudos.     SO.    Form.do  male 
— r^.U  superstmone  cf.  Mon..sen  Eph.  e,.  V  H  BUt  ind.  M.rK 
1887/8  p.  111.   Krolt  Arch.  f.  ReHgionswiss.  VIII  Be.heft  49.     ^^ 
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(305)  ne   ego   hic   iiomen   meuni  comnuitem  et  Qiiintus  fiam  e 

Sosia. 

Quos  versus,  praecijnie  trecentesimum  quintum,  Plautuni 
non  Verbum  de  verbo  exprimentem'  vertisse  in  aperto  est, 
quia  graecum  praenomen  numero  ordinali  effectum  nescimus^); 
graeci  versus  sententiam  suspicari  licet  e  Platonis  loco,  queni 
attuli,  ita  ut  putem  graecum  Sosiam  timuisse  ne  fieret  'aacoioc 
dvxl  ^toaicj.'  (^uibus  verbis  (juantum  insit  leporis  facile  cogno- 
scitur  o  Gellii  loco  (VI  (VII)  11):  Levitatem'  plerumque  nunc 
pro  inconstantia  et  mutabilitate  dici  audio  et  'nequitiam'  pro 
sollertia  astutiaque.  Sed  veterum  hominum  (|ui  ])roprie  atque 
integre  locuti  sunt  leves'  dixerunt,  quos  vulgo  nunc  viles  et 
nullo  honore  dignos  dicimus,  et  'levitatem'  a])pellaverunt 
proinde  quasi  vilitatem  et  'nequam'  hominem  nihili  rei  neque 
frugis  bonae,  quod  genus  Graeci  fere  'oiooizo'/  vel  'dxdXaaTov' 
dicunt^).' 

b.  vs.  534—537. 

IV.  nunc  tibi  hanc  j^ateram,   (\\me  dono   mi  illi   ob  virtutem 

datast, 
Pterela  rex  qui  ])otitavit,  (]uem  ego  mea  occidi  manu, 
Alcumena,  tibi  condono.     AL.    Facis   ut  alias   res  soles. 
ecastor  condignum  donum,  (jualest  (jui  donum  dedit. 
ME.  Immo  sic  condignum  donum,  qualest   qui   dono  datumst. 


1)  Poetae  vix  crediderim  talibus  nominibiis  uti  licuisse  quaUa  attulit 
Usenerus  CChronologische  Beitrage'  mus.  Rhen.  34  p.  421  adn.):  '.  .  nichts 
ist  bekannter  und  gewisser  als  dass  hauhg  der  Elgenname  eines  Kinds 
von  dem  Tage  der  Geburt  hergenommen  wurde,  wenn  derselbe  ein  fest- 
licher  war:  'EpSotiia;  (CIA  1  u.  358)  "EpSoiiCay.os  (Andros,  Rangabe  ant. 
hellen.  n.  1191)  ElxaS^o;  und  "Ixd5aj;  (lleuzey,  mont  Olympe  p.  467  n.  4,12), 

Av^sotT^pLos    'A7iato6ptog  Ar^vatos,    nav.wvtog    (Mionnet    descr.    Ill  p.  207 
n.  1124)  Kapv£d8yjg  (s.  Plut.  symp.  VIII   1,  2  p.  717«»);' 

2)  An   poetae   fortasse   uti   licuit   vocibus   illis   consonis   'n£{i7:To;'  et 

*7CcJATCX0g'? 


6i) 

Qui  versus  quamqua.u  per  se  beue   iutelleguntur    tatnen 

,,,,„ta  iis  insit  vis  uondun.  satis  perspectum  esse  v.detur,    a- 

; llime    auten.    cognoscitur   ex   Athenaei    loco  XI   7bl  t,    ea. 

i.,ov  rjTstxa.   56>pov  'AXxp.-ov(j   5o.^fivai  uoxir)piov,  onep    A^i 
-M(ay:  £iy.aai)-£k  SiSwaiv, 

i  5'  uTOoecaiieva  >i^o.ip%xo  y.puae&v  al'l;a 
|-oxf,pH'    Cui  versuiadscrii.sitMeinekeIVi.;212:  'E  nume- 
rif  coniecturam    ca,.ere   licet,    Stesichori    h.c    versus     u.t 
,,ius  in   i.roximis    Athenaeus    ment.onem    .mcit       Cu.cumque 
:  L  deltur,  ex   ■An,i.hitr..onis'   versibus  fac.le  .ntelleg.tur, 
iora  nuoq.;e  verba  Athenaeum  ex  eodem  carm.ne  haus.ss e 
,:;iorcurluu.  intellegimus  ad  iUud  car.nen   alh.dere,  cu.n  A  - 
,.u,..ena.,.    <,uae    dixerit:    'ecastor    cond.gnun.    donum    qualest 
:;rdouum  dedif  quasi  corrigat  et  aliter  scripsisse  poetam  ep.cum 
admoneat:  ^ 

<  im.no  sic  condignum  donum  qualest  quoi  dono  datumst. 


Vita. 


Natus  sum  Gualtharius  Schwering  Gualtharii  filius  BiUer- 
becs,  in  Guestphaliae  Monasterie«sis  oppi.io,  a.  d.  XI.  Kal.  Septem  1,". 
anu.  p^Chr.  „.  MDCCCLXXXV.    Patrem  non   miuus  „ua„,   n'at™m 
geute  Heyl  ortam  i„  vivis  esse  gaudeo.    Litterarum  elelnentis  i„  ii 
opp.d.  schola  „uae  vocatur  'Rectoratsehule'  instructus  adii  gy.nnast 
Warendo,flense.    Maturitatis  testimonium  Coesfeldiae  assexut.,"  " 
aun.  hu.us  saeculi  tertii  Almam  Mat.e.„  Mouaste.ieusem  petivi   cuiu 
et.am„unc  sum    civis.    Docuerunt    me  viri  clarissimi:  Busse  '<^ 
trman,  Geyser,  Hosius,  Jostes,  Koepp,  Kroll,  Kruge.-,  Niehues   iSe  ' 

"1::;;  ':::ti-  ^'ir'-''^'"'  s'-^+'streifbe;g.'tn„;..tr ; 

et  Hosu,  ,am  Gryphiswaldensis,  benevolentia  erga  me  factu.n  est   x,t 

odiris 3;,"""""'''''"""  "•='■'""■■  ""^*'-  P--»-  semest.ia  i 
benie    2  '  ■";''  """"^  '"''''"■  E^«'-"t«tio.,ibus  suis  ut  interessem 

ben  gne   perm.serunt    archaeologicis    Koepp,    sauscriticis   Streitbe.g 

bu.wTrr:?";"'"*^'''**"'"  "'"^'^»  "•'^^™^™'  p--'i- «»'-"- 

auoneril;       "•.'"*"'  '"""''  '""^  benevoleutia  et  hu.nanitate  favit, 
qui  opera  et  consilio  me  adiuvit. 


